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ktorcy gatunek, kroy, y kolor 
famá cnotá, tálka P ds "i chwała wickuifta, 
To ief, 


 SZKAPLERZ S 


Przy doroczney V roczyftosci 
NAYSWIĘTSZEY 


[MARYI PANNY 

> z Gory Kármelu, 

i Dniá 16. Lipcá, 

IS w Kojčiele PP. OO. KARMELITOW 

b Krakow/kich, ná Piafku, — 
Roku Pán/kieeo I7I9* 


|KAZANIEM 
|  REPREZENTOWANY. 
X. MARCELLA "DZIEWVLSKIEGO, 


Franćifzkana, S.T.L. Kuftofza na ten czás Cheľminíkiego. 
do druku, Roku Pańfkiego 17 24. 
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W KRAKOW EE, 
w Drukarni Iàkuba Macyafzkiewiczą, L K. M. Typografa. 
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IN $T EM M: 
PERH.LVSTRIS, CŁARISSIMI & ADMODVM 
REVERENDI DOMINI. 


k 
© śliczną barwę LILIE od BOGA przybrane 
Stroynieyfze niž Sálomon , na Twoię fkroń dane, 
Gedny Prawa DOKTORZE; znać że przy mądrośći s 


Malz wielką cnot ozdobę, y kandor fzczęrośći. 
M ) 


Trzy kwiaty Liliowe w Kleýnočie Herbownym 
Znaczą żeś ie enotliwym , mądrym, y wymownym 
Prałatem , Praw Dôktórem, godnym Kazaodźicią : ; 
Te trzy funkcye w tobie kwitną, y wonnieią. 
| HI 
Dofyé IAN!E ozdoby miz(z z cnot y z godnosči 
Z tślentow , z zasług Twoich, z wrodzoney grzeczności: 
Dla tegoć dódykuię cząftkę prace moiey š gy 
By fplertdoru nabyła atey ozdoby Twoiey, 
IV. 
JAN KANTY ubogiemu pdy 2 siebie dał fzáte : 
MARYA mu oddała tež, Czy infzą za tę. 
la tež rak mpatruiąc godnych SZKAPLERZOWI, 
Récklem py ty cna Száto należyfz IANOwí, 


"Perilluftrà. Clariffimo € Admodum 
 " Reverendo Domino, ' 


JOANNI 
LUKINI 


Iuris Vtriusg DOCTORI & PROFESSORI, 
Ecclefiarum Collegiatarum, Vislicienfis, & Cra- | 
' covienfis SS. Omnium, CANTORI, 
PREPOSITO SEAWKOVIENST, 


Contubernij Tagelloniani P R. O VISOR I, &c. 
Domino, Patrono & Benefa&ori Colendilsimo. 


ASY = Gladaiac fig ná wrodzona , y čieniá pochwal. ziema 
AEAN skich wzdrygáiaca fig madejtya Tale, nie smialem 
y wfpomnieć; mie tylko prošié., aby. mi fig godailo 
WONACJ. CLARISSIMO NOMINE -TYO moię niegodne 
OE pr zyozdodiť praco miárkuiac iednak wielce przys 
chysny Ry najšemu Krakowskiemu Konwentowi Twop úffekt, y Póń- 
ską ku mnie niegodnemu inklinacya, od wazylem fig, iuż nie Panegia 
ryk, úle po Zakonnemw SZKAPLERZ ći ofidrawać, Moy Wels 
če Mo&ét Dobrodźieiu. ; Balbym fie y z ta pokazać do Ciebie o- 
fiára , bym mudfto przystużenie fig ná zwiękfa láske, ná nielaskę róć 
czey, y ná gniew tte zasiużył; lecz wiem że SZKAPLERZ , ie[f 
żo NAYSWIĘTSZEY MATKI Sukienka, y oraz skuteczny cone 
tra omnem indignationem śntydoć; wfák Tunica CHRISTI 


inconfütilis rękami rey MATKI robiona, miálá.te. ¿note iz. kto w 


niey chodzil, ná tego wikt fic gniesżać mie mogl; y ia mam y BOGV 
nádzieic, žemi Cie Dobrodźieiu moy reyże MATKI robotá, do 
rozgniewania fig ná mig faciet impotentem, Szofuię, fię do wiel- 
kiey. umyslu. Twego. demifyi: eximias, animi Tui dotes, quas ins 
gentibüs meritis cumulafti , mie spominam: Nie w[pominam 
Scholaftici fudoris indeficiens profluvium ; życze tylko ferdeczmie 
ńżebyć condignis przmijs ná Niebie y ná ziemi refundatur. Nie 
42 
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w[pomitam owey Tioiey pro juribus & bono Alma Univerfita- 
tis žárlisosťi 3 życzę tylko usilnie, ázebyť y doczestite y wiecznie 
quàm optimé rependatur, Nie w[pomivam y Apoftolskiey á £o 
dney Twoiey po. Ambonach prace: ktorey Manipulum, cadens ados 
rat manipulus meus. Nie wfpominam Twoich in bonum. čom. 
mune & in pia opera impens, ktoreć TROYCA PRZENAY4 
SWIETSZA nie tylko per Centuplum, ále rez per mille millia 
reimpendar, Pozwolif mi przynamniey de przrogativa Vene- 
randa Scientiz cokolwiek nómienić t żeś ie[t luris Vtriusý: Godnym 
DOKTOREM, y záslužonym PROFESSOREM. Maß żę nás 
uk; , krorey BOG fam; iáko nayywyzfiy Prawodawcą per quem po- 
tentes jufta decernunt, y žáko naywyž/zy Sędzia, iefł infbirag 
torem y-ápprobasorem, — Máf. tę náuke, o ktora Sálomon BOA 
GA prosil, y z ktorey fig naywięcey wstawił, | Maff tę naukę , kto- 
ra BOG. y Kosciol S. nie tylko Doktorskim Biretem: nie tylko Prála) 
cka, dle tež «zeflokrot y Biskupia dofloynoséa , y naywyžfia nie raz 
Papitzka ukoronoyoal godnośćia; gdyż PIVS IV, GRZEGORZ 
XIV. INNOCENTY IX. y ¿s€ niektorzy. Naywyżśi Biskupi, bye 
li tę wprzod luris Vtriusáš Do&otes. — Maff re náuke, bez ktorey 
prawa, iák bez duffe: Pátronomie (ram, ik bez rozumu: Sędziowie, 
ták bez glowy; ktorym ta Sedžiom tey nauki nabywać kazáno, gdy 
FI. 2. raeczono ? Erudimini qui judicatis terram. Maff tę nów. 
kę, ktorą ieft Zrenica rozľadku, ulatmieniem #ťudnošti, przewodni- 
ežka fprawiedliwośii Ua. mafia zák: że šmiele mowić możeff z Medy: 
cem P, Sap.7, Quam fine fi&jone didici, 8: (ine invidia commu- 
nico. Zasťugutejf ná to, co mowi Pifmo. S. Dan, 12. Quiad juftiti- 
am erudiunt multos, fułgebunt ficuc ftelíz in perpetuas zternia 
tates, co żebyć poft quàmmaxime fera fótá, BOG uisiť, ofiśrua 
ięć Sukienkę Tey , ktora fię zowie Stella Maris, Stella matutina, p 
te ft ami&a Sole, Niech Tá SZKAPLERZEM fúoim Twotego pr áo 
<owitego. czoła oćiera poty; niechCię pod ten plaffezyk protekcyi (moa 
¿ey wziawffy,u Syná (wego w tóskę, á potym w honery wfelakie pro- 
mowuie; niech Cię w zdrowiu idko nayczerfiwieyfym, y w pomyślnych 
fukcefšách konferwuie, Náoflátek plenum dierum, meritorum, & 
premiorum wymožoná u BOGALaure4 czlefti niech Cie UWIĘŃCZYĄ 
y w liczbie Doktorow Stwętych miech Ci mieyfte ziedną. Tak życzy 


Perilluftris Clariffime & Admodüm Re. 
verenda Dominationis Tuz, 


Niegodny lecz Życzliwy Sługa y Bo» 
' gomedlca X. M. D. F, 
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Beati. Lucz u. 


PA Edno Mátki z Synem ferce: Cor unum i7 anima 

vôd! uma: nierozdžielna ná niebie y ná żiemi IEZVSA 

z MARYA władza: Indivi[um imperium ; záro. Gverr. 46b. 

si wna przy tym oboygu Páňftwie sług fzczęśli- T 
a wo$ó: Beati Servi ili. AA. Službá w koro- 

nie, podnožek máieftatem, poddány dygnitarzem, niewol- 

nik Krolem: Servire DEO: mowi S, Ambrožy: á S, Anzelm: 

Servire MAR LA, Regnare efte Czy ízkolne , abo Koščielne 

sfuchánie, czyli też domowe posłufzeńftwo , wfzytko to bło- 

gostáwieňftwo: Beati qui audiunt verbum DEI, mowi Pan: á 

Páni: Beaus bomo, qui audit me. Czy Gofpodarzowi,czy Gos Prov. & 

fpodyni, u drzwi wartowść, ták tu iákoy tu honor: Beatus ila 

łe fervus, quem, eum coenerit Dominus, invenerit wigilantem + Mo» 

wi On; 4 Oná t Beatus, qui vigilat ad fores meas quotidie. Gdžie 

Oycowlki y Máéierzyfilki pannie áfekt: regnar, A im fuperos jus ovid, sy. s. 

| hahet ille Deosz gdžie (zczera rządźi dobroć, tám każdemu ro- 

U ikolz 3 Q9 abundanziá perfruetur, omni timore malorum fublato, A Pro. 

iákze nie ma bydź rofkofz : gdy Ociec fercem fwoim, y (ámym 

{oba karmis á Mátká pieršiámi ( iáko to S. Bernárdá, S. Fulber- 

| tá, y infzych, ) fámym IEZVSEM , ( iáko to $. Antoniego, B. 

! Stánislawá Koftkg , y in(zych , ) częftuie : fie cibat amor fuos 2 

ú A 1e2eli u Oycá dobrego, źle fpráwiedliwego, krwáwo fig ná 

| tym Šwiečie narobić : in labore AJ fatigarione ; á czáfem chleb * «s 

maty 3 daba vohis panem artium ; biedy fig náčierpicé t in tribu. If. 30. 

| latiomibus , in necefiraribus „ in angufttjs; tez (ie twoich napić: 2. Cen 6, 

| plorabiris © flebitis vos; tedy u Matki coś nóklztaft celniczey 10.16, 


służby , drog tylko pilnowść, y wízytká robota: Beati qui cus Pr. v. 
| flodiunt "vias meas, A chlebá záwíze do fytośći: ut de plenis s. Bern. 
| tudine ejus accipiant uwiverf, . Boi fig tá Páni, żeby iey czeladź, 
| słudzy, robotnicy głodem nie zámárli, dla tego do dniá wftá» 
| B le, igáč 
| 
| 
| 


Prev. st. je, jeść im dáie: de tole furrexit, dedia, predam domeficis fuis, 
duc Nie cibaria ancilis fuis,  Záwíze u niey delicye, nieultátaca po 
s.c, 45, Ciechá: Perpes gaudiorum letitia V Oycá co raz zágniewá- 
Ier, 23, NEBO pioluny y žoiči: eibabo eos abfinzhio , 49 potabo eos fele; co 
ya, raz rozgi: "vifirabo in virga iniquitates eorum, AJ in -verberibus 
peccata eorum; co raz ftrzáty, miecze, ognie, grady, pioruny : 
Pf 143. Tenis, grando, mix, głacies, fpiritus procelarum, pars calicis eorum. 
C^ f. V Mátki miody, mleka, wind záwíze , kwiaty, owoce, gfos 
"++ słodki, stowá fágodne:; graria in labijs. | V. Oycá mizerne dla 
"5.3: Adámá y Ewy kożuchy: fecit eis tunicas pelliceas , Á ieżeli (< 
Lut. 5. kniá slufzna, to tylko jedná : cito proferte [telam primam; u Má. ` 
Pro» 31. tki po parze: Omnes domefhei ejus veliti Jum duplicibýs. . A ies 
żeli u Oycá iedná fükniá, śle zá džiešigé ftanie; bo w niey 
| Inv gatunek cnotá: Sedese hic, donec induamini virtute ex alto: kos 
n Sep. 5: lor, kroy ábo kfztalt;y to cnotá, Tálká: Dextera fa. teget eos : 
Í Ei, 17. chwalą wiekuifta : Sro/am giorie "veľtiet ilos. Y u Mátki nie iná- 
czey : wiednym Świętym SZK APLER ZV rew fzytkie zacno- 
śći. Iáko dálízym pokażę Kazániem. 


BA fig.$wieéiá (uknia, co w niey gátunek cnorá ! 


man mą —— — o Ve de w 


b AA. cnotá przynamniey máteryalna: že fukno z deli- 

*— kárney wełny, 4 dobrze nábite, gładkie, tęgie iáko fko- " 
rá: lák owe ftaroświeckie fálendylze, granaty, kárázye; iede- 
wabna, czy wefniána máterya dychtowna iáko párgámin: jak " M 
owe ftśrożytne śtfafy , śdźmafzki, lámy , ztotogtowy : ofro% Y 
atiroś, rigemtes. Terázaieyfze papiakowáte kármázyny, Fran- | 
culkie, Hifzpáüfkie fükná, wfzelákie máterye przečiwko tám- 
tym páieczyná: relas aranes texuerunt : motá, čieň : evanida um. | 
bra. Co Nero nigdy drugi ráz iedney fuknie nie wdžiaf: Lu- | 
cullus tyle miał płafzczow ile dni do roku; to ná terśźnieyize | 
stábe w fuknách y máteryách gátunki, ledwieby nie codźień, 
iák ieść gotowáč , ták fzáty fpráwowáé trzeba. Nie ták is- 
diebus antiquis: iák raz kto fpráwil fuknia, ták przy naležytey 
ochronie, y iemu do Śmierći, y fükcefforom iego stuzylá, czá- 
fem is tertiam i9 quartam generationem. W ymyślne terážniey: 
ize kolory, ktorych názwifká y Kálepin nie zgádnie; kolory, 
iák tęcza na obłoku, znikome, od stoňcá, wiátru, defzczu peł. 
| znace: od wina, miodu, piwá, blákuiace ; 17 hoe vanitas: kto 
M... ich bárd£iey niż gatunku upátruie, kupuie , y drogo przepla- | 
KĘ Pitas; Sam, CA $ fumbtus temere faciens. To kolor cnotliwy, co trwály;quo. | 

Me | ufque rveffis mon veteraftet. Kto fig przypátrzy rozmáitemu | 
1 BĘ w odmiennośći mod kroiowi, przyznać muśi: že w nim de- | 
fekt y excefs, iedni (kąpig, á drudzy zbytkuig. Skəpiə owi, ná | 
ktorych 
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ktorych ftroy powiedzial Momus: Ze curta fupellex: proftak zaś: 
že im w wodžie miárg bráno; á madry Monárchá Kárel Wiel- 

ki Cefarz gániť taki ftroy Fráncuzom, mowiąc? że fig tym Baren. a. 
ná łożu nie pokryiefz , od wiátru fig, iádac ná koniu, y od de- 7'* + 
fzczu nie obronifz &c. Zbytkuia miánowičie Dámy, ktore 
nák(ztalt owych Faryzeulzow , Dilarant phylacteria fua I mas uan, 25. 
gnificanr fimbrias: rozpináia, rozítáwuig, rozwiefzáig po fobie 

rożne z máteryi cudaki, ftráfzydlá, czy fzátáülkie gniazda. 

Pifze Swięty Bernárdyri Seneńlki: że raz S. Ambrozy widźiał: z „p, 
že oto dámy ida, 4 w około fzat ich po fálbálách diabatko- peł Damn. 
wie šiedza, $pia iedni, á drudzy fobie igráia; iák przyfzły na Sy. 
błoto owe dámy , ukafáty fie, żeby (ig nie u(zárgáé : pofpadá- prat 

li diábatkowie w błoto , powaláli (ig iák świnki; 4 więc roz- 
gniewáw(zy fig zrobili wicher, owe dámy powywracáli, w blo- 

čie utaráli, fzáty ná nich w niwecz obroćili, Mowia Filozos 

fowie: Non funt multiplicanda entia fine meceffitate. s. BOG zbys —— 
tkow nie lubi. Nád to, co ná wygodne y przyftoyne odžienie 
potrzebá, pfowść ták wiele máteryi ná iedng fuknia , żeby z 

niey dwie ábo trzy bydź mogło , zbytek to: #eceffiraris ufum s. Bafil l.de 
exóedit. Bogday fig święćit kroy ftáro$wiecki, biafogłowikie !⁄ gente 
wedfug wzroftu kázdey , á przyftoyne fzáty; owe melkie de: "^ 


lie, fzuby poważne y wygodne: lone[lati I commodirati, 


^ A niech bedžie w fukni gátunek kroy y kolor, cnota más 


teryślna, ieżeli nie bedžie cnota morálna, ethica wirus, co po Men; 


tym? Ze ná kim fukniá lepfza, niżeli on fan, Sukniá powa- 
žna,on nieftátek: fukniá piękna, onwobyczáiách y w mowie 
brzytki: fukniá mocna y trwáľa, on stáby w dobrym przeds 
figw žiečiu : 17 perfeverantia ilius now permanehit + čiálo iego W Eccli zp. 
drogim fuknie , w bogátey máteryi, dúfzá w wefniaku ábo w 
gornicy + fukniá ná nim kilkádžiešigt, abo kilka fet, á podobno 
czáfem kilka tyšigcy kofztuie, on y fzelagá nie wart: bomo si. 
bili, Coż rzekę o kolorach? oto ná fukni kandor śniegowy, 
na lumnicniu fádze : fukniá fig Zieleni, cnota uwigdlá: aruit PJ. en 
virtus: twarz coraz ze ztośći zbládlá: pallor in ore fedet: fü ovid.z.Met 
kniá cegláfta, twarz od winá c, iák toruňíka cegła: fukniá 
rożowego koloru, ten co wniey, ćierniowego zwyczáiu: ¿2 
punćlu comenato rvirofus : fukniá kármázynowa, purpurowa, «psi. 
czerwieni (1€, lákoby fig wftydzac, že niewftyd pokrywa. ` 
Kroy w fukni według miáry; w zbytkách y fwywoli tego co 
w fukni, ni koúcá ni miáry, Zeotá ná głowie y ná grzbie- 
čie niecnotliwego,idko w ráiu pięknie, á w fercu iáko w pie- 
kle; ubior ánielíki, umysł diabelíki. Coś nákfztalt owych 
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pogáňíkich świątośći , bogáto uftroionych y uwinionych Boe 

žkow: zá bľáwatnemi firánkámi (mok, pies, abo ćielę; w Śli- 

czney tuwálni, w kofztownym welum waż ábo źmiń, Co po 

tym że fuknia nálezyta + ieżeli nie należyćie nabyta, dla teg 

go» y ná tego, co nienależy wd£iána? Co Poetá, pyfzniacym 

Ovid. L. ». fig z bogatego ftroiu chcąc zgánié fántázya, nápifat: Veffes 
de Ar. Quas geritis, Jordida lana fuit ; to la rzec mogę : że ná wielu pies 
Dysg, kne pokryćie , dle fzpetne nábyčie: turpe lucrum. | Ze Ewáne 
Iiis. geliczny Bogacz w purpurze chodźił: induebarur purpurá: A 
zkadže iey nabył? powiáda S. Bernardyn Seneńlki: że pewnie 

Taeao. ze krwie ubogich ludzi: Forte de fangvine pauperum. Piotr Fir- 
ex libelo € y W eiewodź Sendomiríki, Roku 650. bedac Regimentarzem 
Zgubá du Políkiego Woylká, maiac u ftofu (wego Pufkownikow , Rot- 
riu s miítrzow, Chorazych, &c. uwažálac 2e fzátni, ryśni, fobol. 
intituiate, Qj, Choć drugi ledwie miał fwoie wiolke ; rzeki ow godny Se. 
nator do X. Kápelláná: że gdyby Aniol Boży ten ryś (oboe 

li kofnierz śćifnał: krewby, łzy ubogich ludźi z niego plynes 
Bover-in an- ly. Simon à Bafcjo Kápucyn w Pizaurze mieśćie máiac Kazá- 
pohov nie przećiwko lichwiarzom.iednego z stucháczow Iwoich gdy 
` uial zá kray fzáty y zák*géil, tedy krew z niey wyżał. A pig- 

knaż to zkrzywdy, z opprefłyi, krwie ludzkicy , y z tez ftroié 


w fukni , więcey czártow przeklętych niż nitek oblogl: indus 
ie waledićkionem, Deut: 22. Zákazal BOG ludowi fwemu cho- 
dźić w máteryi z wełny y ze Inu robioney : won indućris me 
fiimento, quod ex lana liso, contextum eft: á to dlatego: że w 
tákiey máteryi ieft podobieńftwo niefzczerośći, obłudy, o- 
fzukánia: że między okrytemi wetniánem: ničiámi tá fig 
fubtelne Iniáne nići. Y mowi Łyranus: Moraliter tali vefte in. 
duitur, qui fub cverbis innocentie celat. fubtilitatem malttie + mog 
ralnie wrákiey [ukni chodzi, kto pod słowami niewinnoséi , tai fub. 
telnosć zlośći, ... A czy ieden przečiw temu zákázowi , taka ma 
fuknią, nie tylko morálna, śle y máteryáloa ; z ofzukánia, wy» 
Glef:iwterl. kretow , z (zábierftwá, toć fzpetnie, nabyta: ex fubrilitate 
malitię. Co Iob. 29. w fprawiedliwośći ; juffitia indutus: to nie- 
Ezech: 8. jeden chodži w niefpráwiedliwoséi: In injufliria quam operatus 
Gap Knitt. eft, Ták to ow niegdy ( o bogday nigdy! ) fędźia, ktorego 
eon it wdowá uboga nie mogąc fie doprośić, áby iey fprawę zákofi- 
| czyl: á stylzac żeby mu ręce dobrze trzebá nálmárowáč : 
kupiwfzy oleyky, pofzia , upadfzy do nog, rgce zy PÁ v 

í, Nie 


fig, de fangvine pauperum? Powiáda Prorok: że każdy ták u. 4? 
Pf a. ftroiony : induit maledičtionem + wiecey przeklgctwá niż fztyd4 
chow kráwieckich, więcey nielzczęśćia niž fztuk y káwalkow ` 
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lá. Nie bronił on tego, śle rzeki: tośćie mi Páni ná(máro: 
wáli ręce, 4 czymże ich utrg? przynieśćie mi ieno z kilká fo- 
kći ( fráncufkiego) fukna, lák to-ow Patron, co mu ukrzywdzos 
ny ofiśrował wołu, 4ukrzywdźićiel piękne futro. Gdy fprá- 
wy przywoláno, pogląda ukrzywdzony ná fwego Patrona, y 
widząc że fig nie ma do rzeczy, rzecze mu: á mowże wole; 
á on odpowiedział: nie może mowić, bo mu futro gębę zá- 
tkáfo, A był kto taki, co wżiawfzy fztukę átfafu, ádámá: 
fzku &c, zámiiczať prawdy, przelpał Bofkiey y ludzkiey krzy- 
wdy, fpuśćił z terminu Bárábbáfzá , potępił IEZUSA: judex 
iniquus? uftroiléi fic śle w przeklectwo Induit maledictionem: 
Małedidlus qui pervertit judicium, Co nafz Seraficki O. Fránčiízek 
S, świeckim iefzcze będąc , nowiušinkie , dopiero fpráwione 
dal z Šiebie ubogiemu fzáty, to teraz niestychána ákcya: non 
ef? in tempore boc. Ktoby przynamniey tey fuknie, co ma ná 
iobie, udźielił žebrakowi, ták S. Marćin plafzczá, y to rzadka 
nowália. žeby kto wiele fukien maiacy, z ubogimi džieliť fie 
nimi, dimidium pauperibus, nie bardzo o tym stycháé; choć 
mowi S. Bazyli: Nudi eff tunica, guanitin. conclavi fervas: Dla 
ubogiegoć to BOG dal, co maf nád tosi Suknia ca ia w fcbowaniu 
podobno mole tocza, pieśń abo [techliná trawe, iefł to nagiego; day 
mu przynamniey ftára, każe BOG: Cum videris nudum, operi 
čum. Alec niektorym mowi B OG y fumnienie: ( chyba že 
go nie máia) że pilnicyfze, opus juftiria, quam pietatis, džilo [bro 
wiedliwośći niżeli pobożności; pilniey oddać, záptačié, co fig ko- 
mu winno, niżeli dać ialmuzne. A dopieroż pilnicyfze opus 
juftitie, quam vanitatis , dziło fpráwiedliwoséi niżeli prozno- 
Śći, Pilnieyby uczynić reftytucy3, powroćić cudze , nàgroe 
dźić ludźiom krzywdy, popláéié &c. niž fuknia fprawić: red. 
dere unicuique, quod [uum efl, À przeéig nie ieden, y nie iedná, 
ubior, ma ná fobie, długi: «re alieno grayatur. by też ftárych 
dlugow nigdy nie popláéié, y iefzcze nowych przyrobić, by- 
le fie de novo uftroié: «s alienum cogere, modo veftis fplendez 
At. Częftokroć máterya ná kredyt wžigta, kráwcowi fig nie 
zápláéito t Fit guandoý, ut quis in vefte fe iaćtet, quam adhue far- 
tori UJ mercatori debet, A pigknaz to w cudzem fig świećić? 
turpe eft cornienle, plumis non fuis fuperbire. A cnotáž to, z u- 
Ízczerbkiem sług , robotników , rzemieślnikow, kupcow , z 
krzywdą Šierot, Swiatnic Páüfkich , Dufz w Czyícu ćierpigs 
cych fzáty fprávowáé? Koščiof odrzeé, áby dzwonice pos 
kryć, dufzę záfántowáé fumnienie záwodzac, ażeby čiáto 
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Proy. 7, PowiádaMedrzec: že káwálerowi záfztá drogę biaé 
loglowá ubrana po nierzadniczu : Mulier ornatu meretricio, 
Alex able, Pifzą Hiftorycy , ze kiedyś wRzymie y po infzych kraiach 
Lu Genial bylo práwo, ážeby nierzadnice w rożnym od poczčiwych 
^64). dam chodžity ftroiu: ornatu meretricio, Tymi czály po zás 
rzuceniu wiankow, nie rozeznać panny od mgzátki y wdowy, 
á dopieroż niepoczćiwa od poczéiwey w iednákowym ftroiu, 
á iáko rozeznać? Gdy pytam, co u Rzymian y infzych, 
byf zá ftroy nierzadniczy? aż mi powiáda Cornelius à Lap. ze 
fzáty (iákie y w Políce nie raz bywały: á bogday nigdy nie 
bywáty )ták wykroione, iz pierši do pot widáč. Clemens Alea 
xandrinus pilze : že u Lácedemonczykow nie godžito fig w bo- 
gátych, delikátnych, wzorzyftých fzátách y w ztočie chó- 
dié, tylko nierzadnicom. y w Kárthágine nie wiem iák by: 
lo? ponieważ tameczny Bilkup S. Cypryan mowił: Ornamen: 
torum ac veftium infignia, (9 Ienocinia formarum, nonnifi proftitug 
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pug, „ 78 Ç impudicis feminis congruunt; vj nudarum fere preriofior cul- 
$us eft, quam quarum pudor wilis efl + Ozdob y fat znókomitośći, 


J pieffczoty urody, [i tylko nierzadnicom y niewftydnicom [a 
przyzwoite; yžadem pie mie ief droz[fy ubior, iáko tych , co 
ich wfłyd podły jeff, "NY bacz mi S. Bilkupie, Ze ia ná Krolews 
ikie, Xigžece, Senatoríkie, Páñlkie Dámy tey cënfury nie bg- 
dg exekutorem; bo tym ftan ich y kondycya przyftoynieyfzć 
nád infzych mieć każe Odźienie. námieniam tylko rácya two- 

dem ilid. ję; že ferito 87 purpura indura , Chriftum fincerć induere non pof. 
June: Wiedwab y wpurburę obleczone, Cbryflufa ffezerze oblec nie 
moga, Aczkolwiek S. Elżbieta Krolewná Węgierlka, Lánserafa 
suneOfie. fowa Háflyi y Turyngii: Sub cilicij tegmine caleftem Sponfum gea 

Ire P ebat abftowditum : Pod ofira wlošiennica ná golym ciele niebieskie 
go Oblubieňcá utáionego nošilá; choć [ig wedlug fianu fwego powierz: 
chowmie kvoli mężowi (iroifá; żeby iednák fzczerzey ná fobie 
IEZVSA nosilá, (koro owdowiáfá, zaraz fie w Hábit S. Fran. 
čiízká pokutuiacych przebrała : Namienigm tylko, co mowifz 

Einen in Š, Grzegorzu Papieżu : Nemo weffimenta precipua, nifi ad inanem 

Ew" gloriam querit: Nike fig má ftroie niefadźi, tylko ala prożney chwaa 
b; gdyż ram, gdźie nikt nie widźi, pewnie fig nie ftro Ná- 
mieniam tylko, co mowifz Tertulliániet Quid alteri periculo 

L. de culto. fumus , guid alteri concubifientiam importamus? Y mó coż tokomi 

Tem niebefpieczeňftivem fig fiáiemy > ná co komu podniete pożadliwośći 
wmosiemy? Raz tylko wftydliwy Pudyk (woig Sálomea uftro- 
iona záltať , á ledwie mu do ftráty BOGV poślubionego czy- 
ftośći kleynotu nie przyfzfo! Námieniam tylko, co mowifz 

S, Hiero- 
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S. Hieronimie: Si vir vel mulier fe ornaverit, Q9. wultus bomi. 
sum ad fe provocayerit, etfi nullum inde Jequatur damnum, judici 
um ramen patierur quia venenum attulit, fi fuiffer qui bibiffer: Iezeli fie 
męfczyzna álbo bialoglowa uftroi, y oczy ludzkie ná siebie obroti, 
choć z rad żadna niabedzie (koda, przelież da BOGV ráchunek, že 
truciznę przymiosi, abo przyniosła, gdyby byl taki coby pil, Y to 
nie ieft cnotą, ftroić šie dla oká ludzkiego : ad tmanem gloriam; 
á popieroż tym umysłem, żeby fie podobać, y dać komu os 
kázya do złego: concupiftentiam importare. ktora fig natę in- 
tencya ftroi, tym fámym nierządniczy ubior ( choć nie rożny 
od infzych ) ná fobie nośi: mulier ornatu mererrisio. A z kada 
że pomieniona nierzadnicá ten ubior miálá? pewnie ze zley 
roboty: de mercedibus meretricis: fzaty z niecnoty , z fprofnos 
Śći kleynoty. Cornelius à Lap, na słowa pomienione Medrcá 
mowi: Meretrices ornant. fe fuper opes AJ fłatum: Nierzadnice 
ftroig fic nád fortunę y ftan. leżeli gdźie, tedy w Police ten 
pánuie nierzad: że według stow Karola V, Cefárzá: Inter 
Principem © Comitem, inter Comitem QF Nobilem , inter Nobilem 
U Civem, inter Civem 0 colonum nullum difirimen, nullag, differens 
tia. Ze Senator, Senatorká ftroi fie po krolewsku, trzebá też 
fziachćicowi, fzláchéiance, ftroić fię ták iák oni, miefzczáni- 
nowi, miefzczce, nie ináczey, y proftemu czáfem chtopitudo- 
nowi; nád ftan, bá y nád fortunę ; žeby fig po pánsku uftro- 
ić, trzebá ná to cáta fpendowáé máigtnošé, rodžičielska y fwo- 
ię praca zchod£ié, coby miáto bydź dźiatkom, to zedrzeć: 
Cerfus induta nepotum. — Pátrzéicfz ná iak fzpetna tacy y tákie 
przychodza cenfure? owe miánowičie: ktore rodžicow dos 
ftátnich, mgžow bogatych, poffeffyi fwoiey , intraty nie má. 
ia, nic nie robia, nie służą, á przečig (ie ftroia: Merezrices ora 
nant fe fuper opes Q9. (latum. 

Bogday to ftroié fig poczéiwie, iák komu náležy ; mieć 
fzáty cnotliwe, bez krzywdy BOGA y bliźniego, bez ufzczerb- 
ku fumnienia: fime labe, Lecz máto natym, względem nawet 
čiálá, á dopieroż względem dufze. 

W zględem čiátá, Nie pomoże by naypięknieyfza fukniá 
fzpetnemu; powiada S. Bernard: Decor qui cum vefte deponi? 
zur, veftis eft, non vefliti: Ozdobá ktora fie z fáta zdeymuie, fá- 
enia ieft mie fátniego : by maysluznieyfta. mial, pofláremu brzyrki. 
Nie pomože by naylepfza zle (ie máiacemu, by nay mocnieyíza 
ná zdrowiu slábemu, by naynowfza ftáremu, by nayčiepley- 
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fza iuż ledwie ćiepiemu. Co pifze Drexelius de cultu corp, l, c inl 
36. 9. 0 kimśi: że fobie fpráwit fuknia fimymi z fzczyglich 774% 
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glowek káptorkámiz wielka praca požízywánymi podízyta: co 
Owidyufz będąc wtych kráiách ná wygnániu, opifal žimowe 
ich odzienie, owe wilezury, kožuchy &c. z ktorych gębę tyl. 
ko drugiemu widáé + 
g.Trif: Els, Pelibús birfucis arcent mala frigora bracchis, 
Ora, de toto corpore fola patent : 
To więcey flegmy niżeli krwie w fobie máiacemu ftárcowi , 
nie tylkoby pomieniony ftroy , lecz y nayokrytíze futro nie 
pomoże: y w ryśiśch, fobolácb, lifách &c, trzebá mu do pic. 
cá; śbo do kominka. 3, Reg, 1. Krolewikie, toć pewnie nie lá, 
dáiákie (záty, á w nich fie letni Dawid nie mogf zagrzać + Cum 
oberirerur cveflibus, non calefiebac. By w naybogatfzey yw naymo- 
dnieyfzey Ízáčie mizerny człowiek: replerur multis mifertis; nápi- 
peus fal S. Hieronim: Blerosý, videas armaria fHipare cvefkibus, tunia 
S cas ftare quoridie, (9 tamen rincas non pofe evadere s kázdy ma 
{wego mola co go gryžie: isżeli nie.zfe lumnicnie , to bol 
Prov: 27: ábo frafünek: Sicuk tinea veflimento AJ «vermis ligno, ita triflitia 
wiri nocet cordi, By nayltroynicvízy mowić muší z lobem: 
lob: 13. Quafi putredo confumendus [um , U quafi rveľtimentum quod comes 
ditur A tinea: láko Zpnilost mam bydz firawiony, y zako odzienie 
co go mole iedza. Attor. 12. Vftroił fig Herod w kofztowng 
fzatę ná (woje nicfzczęśćie: bo fig w nim pod owa ízátg ro- 
«48. 1 bacy zálegli, ktorzy go żywo roztoczyli: Confumptus A "veľa 
mibus expiravit, Znádžie fie y teraz ráki, co go, choć w Świe- 
żym fuknie, w niediwno iprawionym bławaćie, kancer, abo 
Ovid. šioftrá iego toczy: malum tmmedicalile ferpens, Niech wipos 
Horst. 24, mina Poeta Márfá w dyámentowey (ukni: Martem tunicázectum 
* 5: ` adamantina, choć ná kim prześwietna od zlotá 3 drogich kamieni 
Pf. 143; fukniá, priečie on proch y ćień : vanitati fimilis,  Vzbroit fig 
t Reg: 1. Goliat od ftop do głowy, £ przećię go kamyk Dawidow ná: 
mácal y zabił: źnfixus tm fronte ejus, Niech wfpomina Rober. 
int.3.[Ap tus Holcot: że Papa Alexander habuit eveflimentum quoddam de 
(iR. 33: pilis Salamandre, quod quidem "veľtimentum quando ablui debuit, 
non lavašatur in aqua, fed broiciebatur in ignem, QF non combures 
batur, fed fulgenrius reddebatur: Papież Alexánder mial Jukienkę 
z Sier(i Jálámándrzey, ktora to [uktenke, gdy he zábrukálà , nie w 
wodzie práno , ále w ogień Wrzucáno, á nie zgorzóla , Ále fig Swie: 
znieyfía ftawálá, Y w tákiey fukni niktby z nas iść w ogień 
nie chčial, wiedząc że choćby fię nie fpalito odžienie, fpaliia 
fs. byfigodźiany: Quafi efča ignis. Tak fig dobrze, ftroynego: bo. 
gacza, iák y nágicgo fázárzá, ták fig w želežie hufirzą iák y 
pielzego hofotę biedá y niefzczęśćie imie, 4 dopierož śmierć: 
| Omnibus. 


Omnibus objcuras inicie ida manus." Izráclitowie gdy fzli z niewoli 0v4 s. 
Egipríkiey: BOG tę ich (zátom dał cnotę, že przez 40. lat ^"^^ 
owey drogi, naymniey fie im nie plowáty y nie ftarzaly, 
choé uftáwicznie w drodze, y podobno wczym chodžié w 

tym fpáé. y coż po tym? kiedy wtych nielkizitelnych fzá- 

tách, węże oguifte y rożne plagi Bofkie tychże Izraelitow 
poražáty + ták dalece, że żaden z tych, co w Egiptćie zros 

Šli, do žiemie obiecáney ( oprocz lozuego y Kálebá ) żywo 

nie dofzedf, á to dla tego, że w dobrym odžieniu nic do- 

brego ludźies niedowiórkowie , femráčze , buntownicy, rofpufini 

cy, bałwocbwalcy: Cohors infida, molefta , rebellis, perfida, dira, fe, Quint de Is- 
rox, periura, Juperba. Zá nic, z tego tylko cnotliwa lukniá, że "^^ 

bez grzechu nabyta! naylepfza taka , co y bez grzechu ná- 

byta: y gatunek w niey , kolor, kroy , fámá cnota: proxima arckitbren, 
Dis virtus, Cnota gatunku dobrego: w prawdźiwey wies 

rze» z miłośći Bolkiey y bliźniego pochodząca; dychtowna: 

to iet, uśilna y gruntowna; mocna: to ieft, ftáteczna y trwá- 

la: usó in finem, | Cnotá koloru pięknego, iáko mowi Liranus : mat. to: 
exterioris cowverfationis , in qua maturitas U) homeftas: powierzę "Tiren g. 
chowney konwerfacyi, w ktorey ftareczność y poczćiwość. 
Dyogenes widząc mlodžiáná na slowá nieprzyftoyne wtty, 

dem zàplonionego, rzeki: Bono animo efto filis iftiusmodi eft čatru.invi. 
Virtutis tinčtura: Niefrafuy fie fynu: raka toiefł cnoty farbá s. '^ 1% 
Kroy cnoty naylepfzy: ná tg mode żyć,czynić y mowić, co 
Chryftus; to iet: ná tg intencyg; dla chwaty fimego BOGA, 

bydź pokorny, ćierpliwy, prácowity , dobroczynny &c. iáko 

Zyczyí S. Paweł, pifzac: Imitarores mei eflote, © objervate cos Philip, z. 
qui ita ambulant, ficut habetis formam noftram: Nášládowcámi 

mymi badžčie, y zápátruyčie fig ná tych: ktorzy ták chodza, 

14ko maćie kfztatt (iákoby to kroy ) náfz. 

Stanie cnot4 zá wyborną fuknia: bo iáko fukniá pokry- 

wa nágošé, zasłania y broni od žimná, ogorzeliny , wiátru, 
defzczu, Śniegu; gdy gruba y nábita, broni od uderzonego, 

á czálem y od ćiętego rázu: y nád to, gdy piękna, człowie- 

ká zdobi: protegit 49 ornat. ták cnota: pokrywa. Poki pier- 

w$i Rodžicy náši nie zgrzefzyli , nago chodzili, 4 przećię fig 

nie wftydzilit ü? non erubefiebant: że iefzcze nic tákowego , Gem aj 
coby ich nie zdobiło, nie zrobili : niewinnością fie, lepiey niż 

fuknem, máterya, plotnem, abo czym, pokrywáli: Nudi Ues Bened. Fr 
flibás, fed amičti puritate U innocentia, emuli Angelorum cvifeban. "entra tn 
tur, Miłość chrzeščiánika, (lubo ogołaca tego , co nagich ja x. 
przyodźiewa ) przyodźiwek iednák y pośliek ubogim dáiaces 

D go pos 
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Pre, BO pokrywa, pokrywa grzechy lego: Vniverfa delička operit 
charitas. Cnota zdobi: Crates Philozoph mawiaf : Ornamene 
Stohfer.2. gum eff id quod.ornat, Ornat autem quod bone[liorem facit: talem 
UR pd Ligii, eyo praftat non aurum , non [maragdus , non coccus, fid quecunó, 
A gravitatis, moderationis (9 pudoris [pecimen exhibent: -To ief ozdo. 
ba co zdobi. Zdobizáś,co kogo uczciwym ezyni + á czyni tákim nie 
| złoto, nie drogi kámiet „nie karmózyn , Ale cokolwiek powagi , po- 
| AB miárkowánia y wftydu przykládnosťi dodáie. Glupi Šwiát z (zat 
NE Garner. czlowielá fzácuie, iák go widži, ták go pifzez bene eveflitum 
IM — Amm fbulsum putat effe peritutus V efles non bomines honorat. Doznat 
NE tego Philozoph: že go w podłym odžieniu puśćić do Monárs 
chy niechéiáno; fkoro w piękney fukni przyfzedi, záraz go 
Iwot.Ppla.ppfzczono. A więc tež ftánawízy przed Panem, owe (uknia, 
Cm klániáiac fig iey, cátowal; (pyrány czemu ták? odpowiedźiał: 
Honorantem me bonoro. Quia. quod cotitus non potuit, cve[lis obo 

tinuit: Czczę tę, ktora mnie uczcilfń, Bo co cnotá nie moglá , fátá 

Vidus stor y málá, Doznať loannes à Lignano I, C, ten wezwány ná 
"wr aj. Welele, że przyfzedj nie bardzo ftroyny, y ná końcu tež po- 
adzony. Ledwo ce, kazáwízy.lobie z domu bogatą fuknig 
przynieść, y przebrał fie: áz on ná przednie mieyfce záprolzo- 

ny; zewlokízy owe fuknig, położył gdžie miał śiedźieć, y od- 

fzedi mowiac: Veftem honoraffis , cveflem haberote : Szążęscie s- 

eziili, ffárg mieyčie, Nie ták. u tych co fig ná ludžiách znśią: 
człowiek u nich füknia, nie fükniá cztowiek zdobi: Ikuftris 
Cartkeg.L8. cveftinenta fua ilufirat , ac eis [plendorem impertit; cnotę nie fzá- 
DZY tę (zánuia. A dopieroż BOG. Mowi S. Hieronim + Vis fčiré 
apud alvar, quales querat Dominus ornatus? babeto juftiriam , temperantiam , 
taper prudentiam, foreizudinem : Chcefš wiedziec tókich BOG upátruie firo- 
"tow miey [prásiedlivvosť, wftrzemiezliwosť, roltrobność , męftwo. 

leżeli kogoś w Ewángelij, potkátá konfuzya, ze ná godách nie 

miał: fzáry godowey: to trzeba wiedźieć, že nie dla tego, iz 

Ji nie miaf fuknie powierzchowney, áleiz nie miał cnoty mito- 
| ThphilaB. $i; Non ornatus charitate: (S, Anfel:) non indużus wifcera miferatia 
Origen, onum; człowiek ládáiáki nie oblogł (ie w infzą (korę: mon mu- 
taberat proprios mores; nie mial odžiežy z cnot y dobrych u- 

p lanjen fer z czynkow udžianey ; wirturibńs 43 bonis operibús contextam; © 
p PÔ. pf. ktorey powiáda S, Bonáwenturá: že melius weftit quam purpuo 
AR TU ga wel aurum s lepiey okrywa ezlowiekà niž purpurá albo złoto; nie 
"Pee: Ip Rega 1, Przybrať fig wedlug nauki S. Auguftyná mowigcego: Nom af. 
d: eliemus vehtibús placere, [ed moribús: Nie prágniymy Bárámi fig podo- 
báť, ále obyczálámi, Stanie cnotá, nietylko zá zaslongod £imná, 
upalu &c, śle też zá poufálg zbroig, y zá pewną fortecę d i 
i ic 
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"s : Hie murus aheneuś © š 
Nil conftire fibi, nulla palefiere culpa, 
Ze S, Wáctaw w nayćiężize mrozy lekko odźiany y bofo Kos 
ščioty obchodząc nie uziabf, y owfzem ták miał doftátek cie- 
plí, e fig, wftępuiacy w iego ślśdy, rozgrzewali ; že troie Pás 
čholat w piecu Bábiloňíkim, y ták wielu Świętych w ogniu bes 
dac, nie zgorzeli: w morze, śbo w rzekę, lub w iežioro wrzu- 
ceni, niektorzy nie utonęli, Ze fie S, Pántáleoná, S. Tyemo: Petrafc.4ś 
oná y infzych wielu, miecz nie igl: že S. Cecyli śćiać miecz "resp. 
nie mogl; że kiedy S, Thyrfá tyran kazał pila na poły prze- Boland ze. 
rznąć: dźiewięć godźin káči fig mordowali, á y iednego wło- len. 
(ká przerznąć ná głowie Świętego nie mogli; że kiedy S. Kás 
rolá Bprromeufzá poftrzelono, ognifta kulá między plecy go 
uderzywfzy naymniey nie zránilá, znák tylko ná rokiečie zo- 
ftáwilá; że S, Dominikowi, rzucony ná niego potężny kamień ex lilel.mi- 
nic nie uczynił; że wielu infzych Świętych Páütkich kátowfkie "“ ewe 
inftrümentá, tyráñlkie orežá nie rázily, 4 ieželirážity,redy me — 
zabity : Quóvis fortiores ičtu : cnota nie dopuściła: dire non tis Langues 
mens arma necis. że S. Marćin bezbronny: krzyż tylko ná fic 
wiożywfzy, przez nieprzyiaćielfki przebiť fie oboz, á fzwáne 
ku żadnego nie odniosť: cnotá fpráwilá. Ze Moyżefz,y tak 
nie ieden, poki żył, nie czytamy, żeby kiedy chorował. Ze S, 
Bernard, y ták nie ieden, nigdy fig nie frafowaf. że każdy práz Lyraw in a- 
wie boiacy fig BOGA, niczego fig ná świećie,oprocz grzechu, P'Pr.$.ign 
nie bał. Ze Š, Páwet pierwfzy Puftelnik o chlebie, pálmowymo- ^ 
wocu, y o wodžie ftá trzynaftu lat dożył: cnota przy láfce — 
Bożey dokazátá: Promiffionem habens vita, que nunc ef, U ititi a. 
furura. Y dla tegoć Święći Pańfcy im fig bardźiey w cnoty 
fundowáli, tym mniey o ftroy powierzchowny dbáli: tym fás 
mym ozdobni,že ná wzgárde świśtu nieftroyniziák mowi 5. Am- 
brožy: Neglećka decoris eura plus placet, i9 boc ipf quod nos non ornas L ude Firg. 
mus, ornatus efl. zá frálzki ádámá(zki, y karázye &c, zá nic mic- 
li: bo wiedźieli, że cnotá zá prawdźiwy à naylepfzy ftánie przy- 
odžiewek: Protegit UJ ornar. Ze wftyd przyrodzony nie dopue 
Śći rozumnemu człowiekowi ták chodźić iák go matką urodźi- 
lá: nudus egrefus ex utero matris; y w cudzych gorących krás 
jách, choć wodkámi, oleykámi po čiele floryzowáni , perfámi 
y drogimi kámieňmi fádzeni ludžie, przečie áby po częśći bydź 
pokryči mufzą š W£ non appareat confufio nuditaris. Ták wzgára 4poc. s; 
dźićiele $wiátá żeby nago nie chodžili, przyięli przyodžiewek 
ćielefny, śle bárdzo podły. Eliaíz Prorok w kofmátym wet- 
niaku, czyli w wlosiáney fitárce iáko fátyr: Fir piofus, S.lan ¿ weg. : 
Chrzéiéiel w mizernym z wielbtadžiey Šierči odžieniu: vefi. mari- 
D2 fus 
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Ximenl.edetus pilis cameli, Nayświętlza Mátká Ciák miał S. Grzegorz Tu. 

VÍLACÍr 6.47 „bk Ait son: s . 

70 rofilki obiświenie ) fzaty miátá z naypodleyfzey'welny , tego 
koloru, co owce ná fobie nošify: € evilifima lana nullo infecta 
colore, Sam Pan IEZVS co miat fukienkę, rekámi iey máčie- 
rzyńlkiemi robiona,to bylá profta,uboga: QuaGalileori pauperes 
utuntur, S, Páwel pierwfzy Puftelnik, mat füknig gruba y 
twárda, ná kfztaft kofzałki rogoży,śbo kofzá, z liśćia pálmos 
wego uplećioną. 4 S. Antoni takže Puftelnik, wžigwízy ia zá 
puśćiznę po Śmierci Páwfowcy, chował ią {obie od $wietá: ná 
Wielkanoc y ná Świątki zá ofobliwy wd£iewat ia fpecyal, Inni 
SludzyBolcy w oftrych włośiennicach,w grubych worśch,w ko 

Hebr. u. żuchźch,w kožich futrách: in melotis in pellibus caprinis, A te gru- 
bizny y oftrośći cnoćie ich nie fzkodźiły: ziotem bylo mifty« 
czne zloto,choé w zgrzebnym workuskleynotkleynotem,choé. 
w. nedzney fáchmánie: iášniáto sloňce, chočiaž nie ubráne. te 
fáme martwiáce bárdžiey niž pokrywáiace gunie bogáta ftáty 
fie máterya chwały: Neglećka decoris cura, ornatus eff.. Máia 
téraz honor, že ich drogo Ízácuia , zá relikwie chowśig, w 
Śrebro, złoto, w drogie kamienie oprawuig, A patrzćle co 


ich zá cnota? Płafzcz Eliafzow byłą to Elizeufzowináurzad- 


4: Reg, z, Prorocki inweftyturá; płafzcz cudotworny: Ze nim uderzo- 
na rzeká, jákoby ná dwoie przečigra, fuche przeščie fámemu 
Eliafzowi, 4 potym Elizeufzowiuczynitá, | Sakienká P, IEZ V- 
SOWA ztym Pánem tostá: tylko fig icy kráiu dotchnetá bia- 
laglowá krwáwa niemoc éierpiaca, zaraz ozdrowiátá, S. Pá. 

48. 19. wią Apoftotá przepalki y chuftki, chorych uzdrawiáty, opetá- 
loś.Diac.m nych Od czártow(twá uwalniáty, Száty S, láná Ewángelifty ,“ 
nne erg. procz infzych cudownych fkutkow , y ten z šiebie wydáia: 

Ze pod czás wielkich fufzy przed Koščioť wynieśione y wys 
trzepáne , pozadátyy defzcz : pod czás zbytnich deízczow po. 

Lele in gode przynofzą, Sukienká S. idźiego, ná chorego czlowieká 

1oaniColgan, WdŹIŚNA y záraz go uzdrowilá, Z (zat S. Gállá Opátá, ubogi 

invita, ieden kaleka do należytego zdrowia przyfzedł. Sukniá S. Fi. 

Bozia in fo lippá Benicyufzá, tredowáremu dána, od tradu go oczyščilá. 

gu:Gulilg, Woda w ktorey fukienkę S. lánuaryi Pánny piora, ná wízelkie 

^:. niemocy pomocna, Wiošiennicá S„Theodozyufzá Opátá Qui- 

“e in rykowi wfchodniego Páňftwá Hetmánowi zá ták dobra ftálá 

(ps. zbroig, žeig ná fobie mśiąc w (tráfzney bitwie żadnego fzwáns 
kú nie doftať, y chwalebne otrzymał zwyčieltwo. Welum 

Platin lilSwierey Agáty ogniowe támuie y gáši pożary, Száty W ktos 

"gpk la rych chodžiť S, Apollonius Opát, przez czterdźieśći lat: á w 

de eedem ktorych chodžiť S. Abráhám Puftelnik, przez pigédžiešiat lat, 

í nay- 
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„naymaiey fię nie ftarzały, Sukno, w ktore było uwinione Giá- Sur.ze,lun, 
„ło S. Albáná Męczennika, przez trzyftá pieédzieSiat lat, nie 
„tylko fig nie zepfuto, śle śni zblákowáfo. W ognia, šitáby 


wyliczá£, iáko fzáty Świętych Páálkich były, á przečie fig. nie 
fpalty, Futro S, Moedoká Bilkupá bgdac w wodžie nay mniey. in vitai” 


fig nie zmáczálo. S, Ráymund de Pennáforé przez morze ná^ ` 


plaízczus S. lácek przez wistę ná kápie Zákonney przepiynał. ` 
Wielka cnotá odžienia, z tad nieofzáeowánego: #01 propter Cartkag de 
epalorem materie, [ed propter pretium "virruris. > Cnota odžienia" af Chr art. 
nie z odźienia, śle z tego kto w nim chodźił, bo kto go ros "^ ^" 
bil, ex opere operantis; że Swięty, BOGV milý sy: w ręku iego 
niewinnych od BOGA ubłogosłiwione, z4:dotykśniem nie: 
z mázánego, umartwionego čiálá iegó od BOGA-poświęcone 
fzáty, tey nabyły mocy: Ex wirsute: wirtutemo © | 

A możefz bydź więkfza ktorey fzaty cnotá nad cnotę 
SZKAPLFRZA Swigtego? ktory według powieśći fimey Sto- 
lice madrośći: Eft fignum falutis, falus in periculis: left znákiem 
zbawienia, zbawieniem yo niebefpieczeńftwócb, Doznał tego pe- 
wny mlodžian z Padwie, ten w wielkie zbrodnie zábrnawízy, tengen. Bx. 
ná períwázya OO. Kármelitow wpifat fig w ich Bráctwo, pržy: Ah ^. de 
iat SZKAPLÉRZ S.iednákže nie mogac znieść frogiego zgry- ^. 
zu fumnienia, wpadł w rofpácz, y zábié fie umyšlil. Co, áa 
żeby wykonaf, zámknawfzy fig w ofobnośći, zruéil z šiebie 
fuknie, w kofzuli tylko y w Szkáplerzu zoftaí.  Vderzy/ż wiel- 
ka šila w ferce: á oto puynaf oSzkźplerz fig zátámowal; ude- 
rzy drugi raz, puynał fig ná końcu zgiął: uderzy trzeći razi. 
puynał fie w pátak zwinat; Co widzac ow deíperat, upámig- 
tal fig, y uznal: że go Nayéwietfza MATKA Sukienka iwo» 
la od zguby broni: y przeto fkrufzony dofpowiedźi pofzedi, 
wyznał ten fzkárádny {woy wyftepek, wyfpowiádal tie wfzy- 
tkich infzych grzechow, y żywota poprawił. Doznal Roku kue, 
1622, ieden slugá co zgubił plafzcz pańlki; że mu go fláwié “ 
koniecznie kazano, bo z zasług zápláčié 3 tedy nieba- 
czny człowiek, udať fig w tey okázyi do czártá przeklgtego , 
śżeby mu przywročiť zgubę, dufzę mu fwoię zá to ofiárowal, 
Przybył nieprzyiaćiel dufzny w poftáči ludzkiey, y kazał mu 
nád morze wyniść: gdžie mu fie w wodžie ná giębi pokazał; 
ow. pfafzcz prezentuigc , po ktory žeby był owże sługa po- 
brnal, zewlokl fig z (zat, y gdy Szkápletz, ktory miał ná fobie 
chéial zrućić, Pánná ziáwiwfzy (ig po Karmelicańlku ubraną, 
z tyłu go zá ręce uchwyéitá, mowiac+ Synu, zla ieft y bezea 
cna odwagá twoiá. Gdybyś nie byť pod przykryčiem Szká. 

E plerzá 


ię 

; 
| 

RK 

v 
: 
B. 
E 
| 
t 


plerzá mego, 4 zá tym pod obrona moia: tedyby ćię morze 
zátopiwfzy do piekła przepławiło. Záluy raczcy zá ərzee 
chy, idź do fpowiedźi, popraw zywotá, BOGV służ y mnie tež, 


Vsluchaf márnotrawny {yn Mátki miłośierdźia; fzczęśliwy że - 


Tlej.Cam, nie zgingl, Doznátá Neápolitánká iedná, w nieznośnych čie» 
11.19%. Jefnych pokufách pokazał fig iey czárt przeklęty, wžiawízy ná 
fig poftść urodźiwego káwálerá, y z nia fig w konweríácya wdae 
waf, Oná jednak ná fimym plácu, porady z Karmelu, wotá 
do Nay$wigtlzey MATKI wystáwízy, fzukálá , choć iefzcze 
w:Brácrwo nie wpifána. Przybyła Včieczká grzefznych , y 
rzekła iey: Corko , weźmiy ná fig Szkaplerz moy y wpifz (ig 
w to Bráctwová bedžielz uwolniona, Tak fie táto: y zie fwe- 
Lan.Chry. go [kurku nie otrzymálo, ^ Doznátá Pánienká Koloňíka ope- 
Jog-fol sos. rána , Ikoro w Szkaplerz S, obleezona, záraz poćiefzona. po- 
Cpr.de Mk tey Sukienki Nayświętfzey MATKI zdeymować z šiebie nie 
Hen f 596. przeltálá, poty fig w nig czárt powracał: Doznať Roku 1628, 
pewny dla fwoich exceffow ná śmierć (kazány : ná ktora przed 
Káptánem Zakonu Kśrmelicańlkiego gdy fig wyfpowiádat, du- 
chownie od owego Spowiedüiká uzbrojony zoftat, to ieft, w 
Szkaplerz S. obleczony, Więc gdy go kat ná podwoynym i no- 
cyp. 4, s. WYM y mocnym poftronku obiešiť, tedy fie urwaf, y upadi z 
Mar.inttef: Wyfokiey fzubienice ná kamienie, á naymniey fig nie ftluki, z 
Cam. podžiwiéniem wfzýtkich , y dla owego cudu žyčiem dárowá- 
ny. * Doználi tonący; Szlśchetny Mąż de Valerien, wpadł trás 
Raynand, 4, funkiem w gięboką rzekę; y w wodžie przez niemáfa chwis 
pud Engel.p. le był, á mie tylko nie utongt, śle też naymniey fig nie uma- 
$B czat; wody'y'krople nie potknął, á co zá protekcya tey Mátki, 
ktorey Szkaplerz ná fobie miaf, Roku 1633. Pan de Montigni, 
iádac łodzią do Tolonu nádmoríkiego miáftá, gdy zá powftá- 
niem nawśfnośći przewoznicy potonęli, on y pływać nie umie- 
iacy, przećięż Śmierći ufzedi, zá wezwaniem Nayświętfzey 
MATKI, ktorey ná fobie miał Sukienkę. Pan de Mesnil: prze- 
ldm: jeżdzaiąc w brod rzekę, tráfit ná przepaść, wpadf y z koniem, 
y był rám kwadrans god£iny; iednakże w momenéie nád tze- 
ka fig obaczył; y nie mogł fię wydźiwić, iák fig 2 owego ftrá- 
fznego dolu, y ktoredy ná brzeg doltať. To mu tylko przy- 
fzło ná pamięć: że mu w owey toni ratunkiem byfá Nayśw: 
MATKA, ktorey Szkaplerz'nś fobie nośii, yktorey tónac fér- 
cem wžywaf. Doználi wogniu będący. Roku 16:9. niedá. 
Renaud. leko Páryžá, gdy ftrafznie gorzáto, ogień do Klaíztoru Pánieň- 
[kiego zbliżaigcy, zá wrzuceniem Szkáplerzá, ugóst; á ow 
Szkáplerz potym cály y nienárufzony znśleźiony. “Nád to 
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pobożna biatoglowá máiaca ná fobie Szkaplerz, gdy i3. w do- 
mu palącym fie ogień ogárnať, bylá w nim przez pulgodžiny 
w iedney tylko kofzuli. | wyrwána z támtad, á y wiosiev ná « 
głowie nie zgorzal, y kofzulá, na:ktorey. był Szkaplerz od Os 
gniá nie nárufzona. Doználiniezliczeni prawie żośnierzeK4-  -- > 
tholiccy w Szkáplerzu bedacy: o ktory kule pláízezyty (g, 
kopije fig krufzyfy , ftrzály fic odbijały &c« | Doznaf pewny i 
Hi(zpan, (o ktorym Jongen. ) Miał intencya. wpifáé fig WSzkóż ou " 
plerz, ale to w odwlokg poízlo. A więc nocy iedney wžie- : 
lá go álterácya, lekánie iákie$ nieznośne. Pobud?if domo- 
wych, kazał zá$wiecié; ále to nie pomogło: co raz to więk- 
izy ftrách y ućilk ná ferce. Tedy weyrzawizy w niebo we- 
zwał Nayświętlzey MATKI ná ratunek; y przyfzlá mu ná 
myśl. odwleczona intencya. Dla czego mocno poftanowii, 
iák naypredzey bedžie można, przyiać Szkaplerz S. Ledwo to 
poftánowienie uczynił , zaraz go wfzelka trolkliwość y trwos 
gá opuščifá. | Názáiutrz uczynił zadofyc obietnicy fwoiey , ` 
w czternaśćie dni potym Śmiertelnie záchorzáwfzy, wielce fig 
ćiefzyi,że fig doftal w komput Braći Szkáplerzá Świetego, y 
infzych do rego zachęcał, y powiadał: Wielki tę ieft fawor, 
ktory BOGARODZICA fwoim Bráči w tym oftátnim termis 
nie pokázuie; w tym nayčiežízym niebefpieczeńftwie wielce 
ich rátuie. . Trzeéiego dniá z należytą. dyfpozycyg fzczęśli- 
wie $wiát ten (kończył. A dofyć nátym fámym, co Nayśw: 
MATKA S, Szymonowi Stokcyufzowi Szkaplerz dáiac mo- 
wilá : że kto w tey Sukience umrze, wiecznego nie ućierpi os 
gniá.  Dofyć to Przywileiu, co Naywyżśi Bilkupi, lan XXIL 
Alexander V. przyznali ; że kto z Bráči ábo z Sioftr Szkáple- 
rzą S.do Czy$cá fie doftánie, w pierwfzą zaraz po šmierči ie. 
go Sobotę Nayświętfza MATKA z tamtad go wybáwia, 

A nie džiw Ze tak wielka tey Sukienki cnota; bo to roa 
bota Nayświętfzey MATKI: tey Páai, ktora w żyćiu twoim ni- 
gdy darmo chlebá nie iádlás. Panem otiofa non comedit,- Co. Pro zu, 
wieku ninieyfzego $wiátowe Dámy przed proznoščia y pro- 
Znowaniem czálu do roboty nie mála 3. nie znáia fie do fwo- 
iey powinność: do ktorey ie BOG w pierwfzey obowiążał Ro- 
dźićielce. że męża fwego Adámá iákoby odárlá, gdy do ftrá- 
cenia fukienki niewinnośći. przywiodlá: y to mu odrabiáé, 
przyodžiewáé go muślafa: kadžiel prząść, ptotno, fukno, ábo 
tym co podobnego robić : Prima Japtens Eva texens veftes (ima S. Epiph. 
fbiles propter Adam quem denudavit: iph enim darus eft bie labor, 
quoniam per ipfam nudiuas inventaeft. Do tey powinnośći upo. 
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mitat Hieronim S, Demetryáde, pifzac do niey? Habeto lánam 
femper in manibus, evel flaminis police fila ducito.  Vpominať Læ- 
doinfis. tę: żeby corkę fwoie do kad£iele ápplikowátá: Diftar 9 la. 
fie» nam facere, tenere colum, rotare fufum, G flamina pollicere ducere. 
Eginharde Applikował Károl wielki Cefarz corki fwoie do wrzeéioná, 
fa pita Ce. joTy, krośienek &c, y mowił; iż dla tego z naprzod żeby nie 
rM proznowáty ; á druga, gdyby naprzykľad do uboftwá, przez 
odmienność fortuny przyfzly: žeby miáty fpofob do przys 
ftoynego pożywienia. Nie wfłydźity fig rey funkcyi godne 
Te. 2 Damy. W Pifmie S. Páni Tobiafzowa: Ibat quotidie ad opus 
vextrinum. W Hiftoryách wyzey pomieniona S, Elzbietá Kro: 
lewná W egierfka, z máietnošči wfzytkich wyzuta, z džiešiači 
'pálcy (woich y šiebie y ubogich przyodžiewálá, Kościoły zdo- 
Tiraquelule. bifá, "Tánáguil, Arete, y infze Krolowe, Lukrecya; y infze 
geo emab Senátorki kadžiel przadáty. Penelope wielkiego Vlifefsa żoną 
| "ni ; >plotno rabiáfa. Alexánder wielki przed Syfygámba matką Dá- 
Burt, b. Se 2097 , $ z 3 

ryufzá Krolá Perfkiego mowit: Hanc vefem qua indutus fum, 
Sororum non folum donum , fed etiam opus vides : Te fuknia co na 
"mie widzif, stoffr to moich nie tylko dar, ale też y robota, Herodo- 
tus in Calliope pifze: Xersem regem regum, ab Amefiri uxore dona- 
Pha. tum amiculo, quod ipfa texuerar, Auguft Cefarz z trudna wdział 
co ná fig, czegoby żoną iego, Sioftrá y corká nie robiły. Y 
owa u Medrcá Heroiná nieládá robotnicá+ operata confilio maa 
nuum fuarum, Ręce iey nie do kláwiátury, y fmyczká, (áczkol. 
wiek y to nie wádži) nie do piorká ( áczkolwiek»y to potrzés 
bna umieć, byle nie do káwálerow) nie do kart y koftek, śle 
do prace wpráwne były: iák czyta Cornelius à Lab: Manus ejus 
juxta voluntatem ejus operate funt, ita ut tam prompta forewt ad 
epus, quàm cvoluntas, perinde ach eis woluntas ineffet. Vatablus czy- 
ta: Operata eff in beneplacito manuum fuarum, Tigurinat Ope. 
fata cum evoluprate manibus fuis: robitá z wielka chgčia, upos 
dobánie w roboéie miátá, do prace jak ná gody, ábo rekredcyg 
ochotna byłą. “A coż robilá? oto kadžiel močno przędiś - 
Manum. fuam mifit ad fortia, U digiti ejus apprebenderunt fufum. 
Hebreyczyk czyta: Matus fuam mifit ad "vertibulum, U vole 
ejus apbrebenderunt colum, — X nič (zpečito iey to, y owfzem 13 
zdobila? Manum [uam mifit ad rečba ad bonefła 47 decentia. Hat 
Salazar, enim eft decóntikima arque bonefltfima ingenuarum feminarum éxer- 
Sepruaginta. citatio, Blogo iey to, bo pożyteczno byfo: Cubitos fuos exteng 
die ad utilia, Co nie kupić to nie kupić. á nadewfzytko , pro: 
züowánia ( ktore nafz Seráncki Oćiec dufznym nieprzyiaćie- 
lem zówie ) róbotg fie uchronić, według náuki S. o: 

| acito 


EE S Z. 


a O S — 


Facito aliquid operis, ut te. femper diabolus occpatum inveniat, BP ^. 
Nie reflektuig fig ná to teraźnieyfzego wieku Ichmo&cie : (zás 

ty drzeć, pfowáé,á nie robić umicia.. Przeda fobie fántázya : 

kręcą, motáia rodžicámi, mężami: fzyia do fetcá nie iednes 

mu zfośliwemi ięzykámi: wzorki zludži wybieráia &c; 4 kas 

džiele, wrzečioná, igły, wftydza fig y nie umieia w£iaé w re- 

ce: non ufum babenres.  Nayšwietíza MATKA niebá y žie- 

mie Krolowa, á rak nie pyfzna, y owizem w.giębokicy ufun- 
dowána pokorze, nie wftyd£ilá fie: nieprzyiačiotká prožno- 

wania, nie lenilá fig robić : Operata confilio manuum fuarum: 

tà właśnie (według interpretácyi Doktorow SS, )przez:Medr- 

cá opifána Páni: Mulier fortis, eujus pretium procul 9 de ultimis S Bernard: 
finibus , quod, eft. Chriflus de finu DEL Patris. Powiáda S. Epis fog fan 
phaniufz, że bylá umieietna,nie tylko w Piśmie S. śleteż y w rę- 

«zney robočie: przašé, (zyć, płotno, y rożne iedwabne y wet, 

niáne rzeczy robić umiśfa: Era docilis 49 amans dočtrinam, 49 inPitaVirg: 
non folum in [acris Liceris, fed etiam in lana AJ, lino, Jeruo 43 byfío 
laboratat : co umiálá to robiła : Opus manuum ejus erat, lane, lis s.anfel Lde 
ni, © Jericiz owá fukienká całodźiana Páná lezufowá, wfzóks 7” zs. 
tO iey bylá robota, |. Vela y rożne áppáraty: do Koféiolá ro: "^'^ 
bič, icy to bylá zabáwá; o czym nápifat Mantuanus : Lus Parthi, 

Nunc lanam pingebat acu , minc pena trahebat 
Serica, 09 immiffis per. licia pendula filis; 
i Vela Sacerdotum facros zexebaz in ufus, | 

Toć pewnie y Szkáplerz, iey toręku džiťo. A z Czego zro- 

biony?. Rzeczečie, iák jeft prawdá: że z protey welny zro- 

bita te Sukienke, Tá, ktora fig w bogátych y delikatnych má- 
teryách nie kochátá y nienošifá ; ná profte od£ienie o wełnę 

fie yolen Rárálá: Quefivit lanam AJ linum, Lecz uważćie AA, 

co w tey welnie zá cnotá co zwięklzego tylkorodémnie wy. 
rázona! wtey cnočie , co zá Śliczna miftyczna wełna | Wiá- 

domo wfzytkim, že P, IEZVS zowie fię Baranek Boży, który 16.1. 
gładźi grzechy Świata: MARY A tákže zowie fię Owieczka 
nayniewinnieyfza: Ovis innocentibima. +Wetnź w Piśmie Bo: Bern.deBuf. 
żym, według Berchoryulzá : Corporis caffisatem, morum honsfta: fr 2.4 af 
zem, cordis puritatem. według Wielebnego Bedy, znaczy: pieca kęs s 
ris U fimplicitads opera, qe, proximis impendimus: uczynki pobo» 

żności y fezeroséi, Wiec względem P.IEZVSA, mowi S; Epi invit bz. 


| phániu(z : MARIA datum eft. à. DEO, ut:pepererit nobis Agnum Q9 


Qvem, 49 ex gloria ipfius Agni atý, Ovis factum eft nobis , cvelut ex 
vellere, in fapientia per cvirtutem ibfius, indumentum incotruptibis 


litatis: MARY 1 dáno ieft od BOGA, že mam. porodžilá Báranká, À 
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z cbwały tego Báránká, iáko z welny, zrobione nám , % madrosti 

przez moc iego, odzienie nieskazirelnosti,  N'2gledem Nayświęt. 

{zey MATKI, powiada lacobus de Voragine : Ze to ieft Ovis Chri. 

i» Mariali (či precipua, que nos fuis meritis indui calefacit: Owieczka bryg 
fer. sv. fłufowó ofobliwa , ktora nas fwoimi záslugámi odziewa y ogrzewa, 
Z ták tedy $liczney y kofztowaey welny naprzędia nam Nay- 
Šwietíza MAR YA Páuná: operata cońfilio tanium fuaruh, Zwy- 
czáynie przadká wlewey ręce ma kadžiel, á w priwey wrze- 

in Proy, 31 Ciono : nà co Hugo Kardynał konceptuie: że ( per finifiram tem. 
poralia, per desevéram fpirirualia finificautttr, per colum "vita temp 
poralis, per fufum inrentio boni operis e. Lewa ręka znóczy dop 

ezefne rzeczy,á prámaduffae, Kadziel znóczy żyćie doczefne, á wrze. 

iono intentya dobregouczymiu. Kto kadžiel przędźić, z promy: 

czkow lnu, ábo z wfolkow wełny nić lkręcdiąc z krgzelá ná 
wrzećiono, z lewey ná prawa rękę, owę nič przebiera, Ták 
właśnie czyni: kto doczefne y ludzkie fpráwy przez dobrą in. 

zencyg ná duchowny y wieczny obráca fobie požytek,) Nay: 
Świętfza MARY A Pánná niepóchybnie , wfzytkie fwoie fprá- 
wy, prace, zabáwy, nie ná żaden ćielefny, ábo $wiátowy, śle 

ná duchowny pożytek obracałi. á ińko (erdecznie kocháiaca 
BOGA y bliźniego w BOGU; cokolwiek ná tym świećie do% 
brego czynilá,to ná chwałę fámego BOGA,y náwípomože: 
$,Dió. Cae. nie też bliźniego ápplikowálá: Amatrix amorofifima univer[o- 
ha laud». rum, Vprzędła nam ná zbáwienna Sukienke, to ieft, wy myslifá, 
*"*  wykonceptowátá, z zasług IEZVSOWYCH zasfugámi íwy- 
mi wykrgéilá, to ieft, wy modliła, wyrobilá: operara confilio ma: 
Exed. 39. nyum fuarum. A- nie cylkouprzgdlá,ále tež y utkátá opere tex. 
tili, Zwyczáynie kto robí fukno, máterya ábo pfotao, naprzod 
náwije niči wéigz idacych ná wal, y te náwite nići zowia fig po 
fáčinie flamen, po pollku ofnowá, potym między tež nici in- 
{z3 nić poprzek, z iedney ftrony ná druga w czofniku przerzu- 
cat y zowie fig to fubtegmen abo wątek. Z kad podobiefftwo bicz 
in Levit. 3e rąc Cornelius à Lapide, opifuiac Káptáňika ftározakonno fzáte, 
ták morálizuie: že w tey máteryi duchowną włafność uwa- 
żóiac: Stamen eft intentio, qua ftat, cum ad DEV M 13 caleftia dis 
rigitur. Subtegmen eft operum inftantia, quibus fub bac intentione 
diverfis cemporibus infudatur. Hec quippe more fubtegminis diverž 
fa fubinde petit latera, nune in dexteram contemplationis, nune "vero 
in actionis finiftram fè rransferens: Ofnowa ieft intencya, ktora (prod 
fto wyciagniona ) (oi, gdy fig ku BOGF y rzeczom niebieskim kieru- 
ies Wacek ifl uczynkow nálegánie, nád ktorymi fic pod taż intencya 
rożnemi czńjami prácuie, TA bowiem (uczynkow usilnosť ) zwyczó- 
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iem watku, wrożne pod tzás idzie [Irony , to wprawą bovotýslno. 
Séi to W lewa práeoyitosé fie przenoffat, Nayšwietíza Mátká, y Máa 
rya Bogomyślna, iák mowi Robertus Bellarminus: y Mártáci, deAft. V) 
prácowitá, idk ia Zowie S, Antonin: we wfzytkich fwoich ák. sun.» s. 
Cyách y kontemplácyách, intencya do Páná niebielkiego, iko Sh 
okiem do celu, fzczegulnie zmierzátá : ?ta wur nil penitus egerit, s.pig.Cee. 
feu cognoverit, aut affećtaverit, quod won inčeffanter, atg, repente in hz de pravú. 
DEI bonorem, gloriamá, retulerit. Zeby fic BOGV, ku wiekfzey a e ji 
chwale 1ego przysłużyć, ná tę intencyg, cokolwiek dobrego ` “ 
mogła, to czyniła: Operara confilio manuum fiarum, — Zrobitá 
wiele odžienia: fámá fie w cnoty święte y w fimego Chryftu- 
fa ubrała, BOGV wéielonemu Sukienkę čiáfá, narodzonemu. 
powičie dała, rofngcego przyodžiewáfá, Kośćiof S.to ieft Wiz y 
tkich wiernych pięknie przyftroilá, gdy wielką $wiatobliwo- 
śćia, y wyloka godnośćią fwoią przyozdobitá: Gloria lerufaa 
lem, bomorificentia populi. A máto ná tym máiac że wlzytkich 
wobec w ozdobę przyoblekfa; y każdego z ofobná ażeby poż 
kryfá : Sukienke Szkáplerzá S, zrobił: Operata confilio manu: 
um. Nápifal známienity w opifaniu tytulow, prerogátyw, póź 
chwaf MARYI Syliśbifta: Ex füperabundantia meritorum Pafšia Wegrojna: 
onis Chrifti noftre provifum nuditati, AJ ex wellicata tot cvulneri bon x kon 
bús innocentiffimi Agni lana, manibñs, id efl, favoribús MARIA fup ©7770 
(fe contextam [alurarem Scapularianam weflem : Že z obfirośći zas 
slug męki IEZVSOWEY opatrzona teft nagość náffA, y z náskubá. 
ney, czyli náftrzyžoney ták wielą ránámi, z naytitwintieyffego Báa 
rónka welny, rękómi , to ieft , faworámi MARY I udziáta nám ¿eft 
<ó4ypienha Szkápierzowa Sukienká, larzec mogę: Ze MARY A 
w ofnowg zasługi Synowíkie , 4 zás w watek zasługi fwoie tos 
żyła; y ták nam té zbáwienna Sukienkę utkálá: Salutarem Seda 
pularianam cve[lem. Ofárowátá nam ten fkutek prace fwoicy , 
ten dowod mśćierzyńłkiey miłośći fwoicy , máteryálny, po- 
wierzchowny , coś nakfztałt ktorego Sákrámentu, invifibilis 
gratie rvifibile fignum, niewidomey talki, widomy znák: fignum 
falutis, Ze ták zbawieńnie lkateczny: díig rácya podobieńa 
itwem : że iák S. Florencyufz Bifkup A rgentoráteníki, płafzcz Torelw in 
{woy ná promieniu stonecznym, ták dobrze iák ná fznurze ál- $5 FAN 
bo żerdźi záwieil: toż uczynił S. Lucanus, S, Brygidá Pánná, ^ ^" 
y inśi: ták Szkáplerz S. ná promieniu Stońci fprawiedliwośći 
záwiefzony: to ieft, ná obfitośći zasług léžufowych, na fálce 
iego Bolkicy , ná miłośći Synowíkiey, ná powadze, która ma 
u Syná Mátki Nayświętfza záfádzony. Zbawienny Szkde 
plerz, falus in periculis, niedźiw; ponieważ w nim gatunek fá- 
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má cnota, fámá tálká IEZVSA y MARYI: Que mos fuis meri. 

tis induit 49. calefacit. + A kolor iáki? Styfzeli$éie AA, že cno- 
g.stmf zu ty mála twe kolory + habent & mores fuos colores; wiečie fámi, 
, iv Cant. żę też kolory mála fwoie cnoty : Szkárfat ná ferce służy, žies 
loność wźrok posila &c. Kolor S:káplerzá S. pieprzowy, znak 
gorzkiego á dufzy zdrowego żalu zá grzechy; fzáry , znak 
wzgárdy $wiátá y pokory; czarny, znak žaloby umáricgo 

i Cm. ga Šwiátu człowieka: 4 to wfzytko cnorá, fálká Bolka: Grariá 
DEI fum id, quod fum, kroy abo kíztalr Szkáplerzá S. y to cno- 

tá. Szkaplerz bowiem Zakonny coś nákfztalt drogi, walki 4 

bb. 14. długi: fymbolizuie P. IEZVSA, ktory fig droga tytułuie : Ego 
fum wia; y Nayświętfzą Matkę, o ktorey powiada S. Bernard, 


Ser.2 de żę to iet Droga, ktora Zbáwičiel do nas przyfzedi: Via per - 


więk: quam Salvator adyemt ; o ktorey Śpiewa S, Kámierz: Per MAs 


RIAM habet wiam peccator ad gratiam, Pilać nád tym Szkáple- 

Pf. 113. rzem : Beati immaculati in wia, qui ambulant in lege Domini : Bloa 
goslawieni niepokaláni w drodze, ktorzy chodza w prawie Páńskim: 

że w ślady IEZVSA y MARYI witepuia: Beati... Szkaplerz 
Brácki, Bráči y Sioftrieft nakízratr obrazka: y ten wyraża, ie- 

S4p. 7. dna czeščia, P. IEZVS A, ktory wedlug Medrcá: ief zwicrčiá- 
diem máieftatu Oycowlkiego, y obrázem dobroči iego ; 4 dru- 

| ga czeéčia wyraża Nayšwietíza Mátke , ktora wedlug S. Ama 

Li delit: brozego t ieh obrázem pánieňľtwá, ktorey żyćie wfzytkich ieft 
náuka: Imago virginitatis, eujus unius coira omnium eft difiplina, 

y ieft nam ten, iákoby okrazek, upomnieniem: wedfug slow 
Apoftolá: źżebyśmy ták chodžili w kroiu niebielkim, zá mo- 

da, to iek, ná wzor IEZVSA y MARYI, idkosmy chodžili w 

1. €. kroju žiemíkim, zá moda światowych ludži: Sicus portavimus 
~ émaginem #erreni, portemus U imaginem caleftis. Czytam w His 
ftoryách: že poddáni nosili ná tobie ná fukniách wyrobione, 

ábo fárbámi wyrażone pánow fwoich obrazy. Gratianus Ce. 

Afm, farz Auzoniufzowi náuczyčielowi fwemu ofiárowal godność 
y posłał (záte fenatoríka, ná ktorey był wyrobiony obraz Oys 

cá iego Konltáncyuízá Celárzá, mowiąc: Palmatam tibi mit, 

in qua divus Conftantius parens nofter intertextus eft, Conftantius $m 
argumento veftis intexitur; Gratianus in muneris honore fentitur t 
Szárem (i poslal, ná krorey Konftáncyus rodzie nóf w rkániu wy- 
robiony, Konftáncyuj? ná znak wytkány + Grácyan w poczczeniu dás 

rem fłaie fig uznany, Zebyšmy ználi like Nay$wigtlzey Má- 

tki, ofláruie nam kofztowna Szkáplerzá S Sukienke, ná ktorey 

nie ták fig odmálowáfá, láko. fic z Synem fwoim podpiláťa, 

W (zák ná Szkáplerzu naywięcey Naysłodfze Imioná IEZVS 

| MARYA 


MARYA wyfzyte bywáig. dla czego rzec moge: IESVS ip 
argumento. eveftis tnyexitur t MARIA in muneris bonore fenticur : 
P. IEZVS fie ná tey Sukience podpifuie, ná znak: že toiiego 
zasług wetná, zniego ták wielki tey Sukienki walor: ex fuper- 
abundantia meritorum; podpifuie (ig MARY A, ná pamiątkę: że 
to iey ftáránie, praca , dárowizná: MARIA in muneris bonore 
Jenrirur. Mála Sukienká reprezentuie nam iáko Syn Bolkiwdžiás 
wfzy ná fig čiátá ná(zego šiermiege ftat fig málenki: Parvu 

lus natus. MARYA pokorna, w opinij fwoiey bárdzo mála : 
y przyznáie, že fig ztad Naywyžízemu podobálá: Cum efem 
parvula placui altifimo. Kroy {zat máteryálny to ma do šie- 


. bie: že ná mále džiečie fkráiána fukienká, ná doroslego nie zda 


fie człowieka; Sukienka Szkáplerzá S. máta, á iák ná mále d£i- 
čie tak ná nayrośleyfzego zda fig olbrzymá: omnibus idem s 
lecz tylko wzgledem wzroftu ludzkiego :lecz względem (kus 
tecznośći fwoiey, nie służy tylko matym: BOG; humilibus dar 
grałam: pokornym tylko dáie táfke;: MARY A pokorná: tá» 
ka takiego kocha : fimilis fimili gaudes; Co N rban VII. Papiež 


if. 9. 


ły Petti go 


przy koronácyi fwoiey wdziewáiac áppárats wźiawfzy ná fig Engel Dow. 


rabkowy. weftchnat y rzekł: o-gdyby kto wiédžiat co to ieft 
zá čigzar ! Co Ian Krol Angellki kázať ubrać Gaufredź Archi. 
dyákoná w olowna fzáte y ták go umorzył: to Szkáplerz S, 
nie żaden to ćiężar, Bráckich powinnośći obowiążek nie želá. 
zny; ktoich nie pełni, nie grzefzy, chybź tylko przećiw (obie, 
że fig zasługi á zá tym pożytku, ktoryby miat gdyby te po- 
winnośći zachował, prywuie. ` Dla czego málenka tá Sukien- 
ká ná znak że lekka y znośna, według stow lezufowych: 
onus leve, Kiedy S. Marćin Bifkup Thurońfki do Mízy idąc 
Oftátnig z šiebie daf ubogiemu fuknig: wd£ial ik miał ná 
predce, krotka po koláná, rękawy po lokčie: tedy mu iey nie- 
bo nadftówiło: że gdy muz podnieśionych ręku rękawy Alby 
opádty, nie gołe éiáfo, źle drogimi fáficuchámi otoczone wi- 
dźieć było. Nic to AA, že Szkaplerz ták mály , bo falkámi 
Bofkimi, faworámi Nay$wigtízey Matki y Koščiotá Bożego y 


nád to nádftáwiony:ex fuperabundantia meritorum Pafionis Chrifli. 


Co lákob Pátryárchá nayukochśńfzemu džičiečiu loze- 
fowi nayofobliwfza Ípráwit fukienke : Tunicam polymiatm. Co 
Eliafz wielki Kármelu Gofpodarz y Očiec Kármelitow, Elize- 
ufzowi kochánemu Dytcyputowi, do Ráiu odiezdzáiac rzuéil 
z ogniftego wožá ow cudotworny Piafzcz. Ce lonáthas Kro. 
lewicz Dawidowi, ná znák áfeku!fwego, dat z ślebie Ízáty, 
to Nay$wigtíza Mátká, z wielkiey przečiw Prześwietnemu Za. 

G konowi 


Palm. 


Kwiat. R. 
1212. 


Claud, de 
Reta; 


Gen 37. 


h Reg. 15. 


konowi Kármelitáň(kiemu, pizećiw tym ukochánym Bráči. 

fzkom fwoim, (iáko ich názywálá ) miłośći ,: z wielkiego nád 
práwowiernymi Kátolikámi miłośierdźia, z politowánia nád 
grzefznikámi, dátá nam tg Sukienke. Te dwá ná pozor pia- 

tki, dała ná pofatanie chúdoby náfzey dufzney y éielefaey. 

Te dwá iákoby plaftry dálá ná wygoienie ran duíze y fercá 
grzelznego. Szkaplerz data ná pierśi y plecy, žeby nas przee 

čiw zápálczywoséi Bofkiey, y.przeéiwko nieprzyiaciofom, y 
GewgsSche. z przodu y z tyłu uzbroifá. , Kiedy Roku 1596. Turcy do 
"^ Negier čiagneli: obywátele mialteczká Kelfchemitu wysłah 

z fupplika y z podárunkámi do Máchometá Il, Cárá Tureckiee 

go, ábo o libertácya ábo o filwagwśrdya profzac, żeby od 
przechodzacego woylká zruinowáni nie byli. | Tedy 1m Má: 
chomet dal z šiebie złotogtowowa fuknig, ktorg kazał ażeby 
przechodzącym Żołnierzom prezentowśl. Czynili ták, A 

Turcy znáiac fuknia. Monárchy fwego, z wielka ia uezčiwo: 

Śćią cálowálit y nic w owym miafteczku nietykálac áni pres 
tenduiac , w fwoię drogę fzli y jáchàli. | Minelo liczne woys 

fko, á Kelíchemitánom. naymnicyfzey fzkody nie zrobiło. 

W podobny fpofob niebá y žiemié Monśrchiai dálá nam Su- 

kienkę fwoię, żeby nas w ftrófznym widomych y niewidomych 
nieprzyiaćioł, niebefpieczeńftw, y ni fżczęśliwych kazulow 
przeéiagu, od ruiny dufzney y čielelney záchowálá: Prores 

S.Epbrem in iri fervens in prafenti wita curfus boffiles quoseung, impetus à no. 
von egi bis ayertens. -~ Dála nam Szkaplerz, iákoby to Cyrograw kwie 
sylab u. TOWY, zá ktorym nam, przez doftapienie wielu y wielkich od- 
ná. pultow Bráci y Sioftrom Szkáplerzowymod 5. Stolice Apoflol- 
(kiey nádánych, z dlugow grzechowych byl4 kwitá. Dálá nam 

tę iákoby áflygnácya do fkárbu IEZVSO WEGO, fobie teraz 

ná niebie, 4 ná žiemi Namiefinikowi Chry(tufowema powie- 
5.BemSen. rzonego, Podíkárbini Bolka: Thefauraria Dei. Powiedžiátá S. 
dePurf.B" Stokcyufzowi: że to mu y wfzytkim Kármelitom dałą Przy- 
wiley: Tibi (2 cunćkis Carmelitis Privilegium.: Wiádoma dobrze 

Gen. 27, W Piśmie Bożym Szkáplerzá S. figurá: że Rebekká wielee tys 
ná fwego lákobá kocháiaca, žeby mu: bytá do otrzymania 
pierworodnego Oycowlkiego błogostawicńftwa tym [kutes 

czniey dopomoglá, ubrátá go w wyborne brátá iego ftárízee 

go fuknie, ktore u fiebie miálá: Induir eum cvefHibus Efau "val. 

de bonis. MARYA. miftyczna Rebeká, kocháiaca Márká nás 

fzá, dálá nam IEZVSOW k y fwoię barwę, żeby nam w niey 
chodzącym Bľogosfáwieňftwo Bolkic wypráwilá: dálá nam 

z miłośći fwoiey te godowa Sukienkg, žeby nam w nicy miey- 

ce 


fce w niebie wymogfá, cechowánymi Naystodízym IEZV. 
SOWYM y íwoim Imieniem do chwały wiekuiftey uczyaitá : 
Signó falutis. 113 

To godna uwagit:ze Nay£wietfza Mátká mogła u Sy- 
ná fpráwié ten cud: śby iey ieden Szkáplerz ná cały świśt, 


y ná záwfze á do dniá fadnego WyftárczyI: iák Stufá S; Hu 4m Ray f, 


bertowi od teyże Mátki dana: że choć iey po fztuczce ná rez 
likwieco raz uftrzygśią, przećię iey nie ubywa. Szkaplerz zaś 
ieden tylko S, Szymonowi Stokcyufzowi dany, £ kto go więcey 
mieć chce, zrobić go fobie ábo kupić muši: żeby go zá powagą 
y benedykcya Prze$wietnego Zakonú mogł pryziaé /y nośić. 
A to pewnie ná naukę: že kto chce fkutek tey Sukienki otrzy- 
mać, trzeba fig y iemu przez fwoję kooperácya do tego przy- 


- logyé: žeby wSzkáplerzu S. gátunek dobry , kroy y kolor, 


nie tylko tego kto dał Szkáplerz,ále tež y tego.kto go wdžiať, 
byla cnotá. Zeby fig o każdym Bráéie.y o kázdey Sioftrze 
mowić mogły siowśPiźlmifty : Myrrha, (9 gutta, (9 rafia, d ves 
ftimentis ruis: Mirá, y oleiek mirowy, y káfsya od fat twoich: Mirá 
gorzka znaczy umartwienie, oleiek mirowy ślicznemi iáko 
kryfzraf dy ftyluiacy fig kroplámi, znaczy czyftość, káffya wono 
naznáczy modlitwe, Té ieft powinność (áczkolwiek nie pod 
grzechem) žeby środy pośćić, czyftość ábo wftzemięźliwość 
według ftanu każdego záchowáé, y koronkę Nay$wiet(zey 
Mátki mawiáé, Bráči y Sioftrom Szkáplerzá S. Zeby teSu- 
kienke nie tylko ná čiele ále y ná fercu nośić: żeby nie tylko 
ná Szkáplerzu w fercu wyfzyte linioná, ále tež y w fercu byť 
P. IEZVS y MARYA. żeby to mieć, we dwu wftazkách, ná 
ktorych fie trzymáia dwie cząftki Szkáplerzá, Wyrážona, mię 
łość BOGA y bliźniego. Szpetna bowiem w odźicniu niewin- 
nego Baranka y ćichey Owieczki bydž komu wilkiem drapie- 
žnym, ábo kozłem nieczyftym: w pokorney Sukience mieć 
komu duchá pyíznego: pod kolorem nabożeńftwź fzukšé pro- 
žney chwały ; w bárwie IEZVSA y MARYI, świśtu, éiálu y 
czártu sluzyé ; pod tak Swiętymi knionámi, y dobrego imienia. 
bydź niegodnym ; w Bractwo ták święte wpifánemu, BOGA 
nic kochać, z bližniem fie nie ZgOdZiĆ, 2 niezboznymi y prze- 
kletymi w niecnotách kompánia trzymać, Nad to, iáko ná 
żołnierzu bárwá nie zásťuguie stawy y fortuny , tylko w žol: 
hierzu mgftwo y.odwagś: jáko H4bit nie zbawi Zakonniká, 
tylko iego w Hábičie zakonne żyćie: ták Szkaplerz S, niedo. 
mieśći niebá, tego kto ná piekło robi: molw fzáčie, Zyčia nie- 
beśpieczen, y w Szkáplerzu grzefznik nie pewien zbáwienia,, 
G2 «o chybá 


Pf, 44. 
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chyba przy poprawie Zywotá, y pokučie, ieżeli w tey Sukien 
ce šwiátu y márnoščiom 1ego, čiátu y fwywolom jego, czár- 
tu y obľudom iego umrze; ieżeli do Šmierči godnie w Szká- 
plerzu dochodži, ogniá piekielnego uydžie, wedlug stowá Nay- 
świętfzey Mátki; Æsernum non patietur incendium, Z drugiey 
ftrony reflekruymy fie nato, co do Nayšwigrfzey Mátki mowi 
S. Alzelm: Sizut omnis A te averfus AJ A re defpečkus, necefše eft ut 
intereat : ita omnis ad ve 40nverfuš IS A te vefpe&tus impofibile eft 
ut pereat. láko woffelki od ciebie odwrocony y od čiebie wzgdrdzony, 
musi bydž z giniony s ták wfeki do ciebie obrocony, y refpekt u čiesie 
sálaty, niepodobna ážeby zginal, Ná ten drugi punkt podpiluie 
fi B. Alanus, gdy twierdźi: że to ieft znak przeznáczenia do 
nieba, kto ma nabožeňftwo do Nayświętfzey Mátki: Hakewri. 
bus devotionem ad hanc, fignum eft ordinationis AJ predeftinarioviš 
permagsum ad gloriam, | Dáie tego rácya S, Bernard, gdy po- 
wiáda, že tá Matka, Divina pietatis aby(tum, cui vule, guomodo 
ule, AJ quando wult, creditur aperire, ut quivis enormis peccator 
non pereat, cui Sancta Sanclorum. Pasrocinijs [uis fuffragia praflat : 
Boskiego milosierdgia skarb, komu chce, kiedy chce, y iako chce ( wie- 
t&emy ) że otwiera, pákje y nayiviekfy gezefónik nie zginal, ktoremu 
Swigra Syigtych przyczynami [wymi obrony dodaie,  W ige że,kto 
fzczerym umysiem y dobra intencya bierze ná fig Szkáplerz 
S, tym fimym udáie fig do Nayšwigtízey Mátki, pod piafzcz 
iey protekcyi gárnie fig, iáko d£iéig pod icy máčierzyňíka tu- 
li fig Sukienkę ; rzecz do$wiádczona: że każdy taki Pif 
kiego iey refpektu doznáie : že go; iáko fwego bárwiánego 
sługę w opiece maiąc, od zguby wiekuiftey broni: uprafza mu 
u Syná fálke (kuteczna ; oświecenie rozumu, nátchnienie ferg 
cá, żal Zá grzechy, y poprawę žywotá : us non pereat, [ed bag 
beat "vitam arernam. | Coz czyni nieprzyiaćiel duízny, nicd- 
balftwo wielu, y fwawola? Oto ná wieczna prowádzac ich 
zgubę, iednym nie dopufza ták zbáwienney nośić Sukienki, 
áz drugich ia zdžiera. Z pierwfze mi džicie fig co z Dworzáni- 


Drex:de tul-niem Gwilielmá Sálkiego Xiažečiá wymyślnych ftroiow nie lue 


du 607 p. 6.15, 
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biącego. Že uyrzal owego dworzániná nową moda ubránego, 
wielce niekontent, y rzekt mu: profzg čie, uczyñ mi to: idž 
do krówca,day (obie z naylepfzego fukná zrobić fuknig, ná moy 
kofzt á ná modę moig. Gorączka dworzánin z predkosči wy- 
mowił: A czemu Méi Xigžg nie mam fig wedtug mego upog 


dobánia ftroić? Xigže też ná to rzeki: á czemu według me-' 


go upodobánia, nie mam čie od dworu mego oddalić. Y zás 
raz go odprawiono, inízego Páná fzukáč mu kazáno, ^ Podo- 
bnym 


bnym fpofobem Páni niebá y žiemie dáie nam iśko dworzás 
nom y slugom fwoim, z Skárbu IEZVSOWEGO , kofztem 
prace (woiey fpráwiona, ná fwoig modę zrobioná Szkáplerzá 
S. Sukienkę ; kto $wiátowemi tylko kontentuiac fie (troiámi, ta 
Sukienka gardzi, mieyfcá u Nayświętfzey Matki nie mat a- 
verfus, (2 defectus. - Z drugimi fig d£ieie, iák niegdy w Tur 
czech z ubogimi, Piíze Kiażę Ródźiłwit- že Affan Báfzá dal Epif z.ltiný 
ogłos: iż ubogich, by ich iák naywigcey byfo, w nowe fuknie 
przyodžicie. Zefzto fie tego niezliczona rzecz z calego pań. 
| flwá: y dano każdemu nowa fuknia , śleby fig iey byl każdy 
_ odprzyślągi, kiedy ftára wźięto, y wroćić śni ná moment nie 
chćidno; kazat Asán náfožyč wielki ogień, y weftówe fáchmá- 
ny powrzucač, z ktorych fig wielka fummá czerwonych zło- 
tych, co byty pezáfzywáne, wypaliła, Ták z niektorymi poczy- 
na $wiát, čiáto, czárt przeklety: ofiáruie im bláwaty, bogáte 
máterye, drogie fukna, á ftára ubogą na pozor fuknienkę, Szká- 
plerzá S, z nich zdźiera: to przez odftępftwa od Wiáry S. Kí. 
tholickiey, to przez niedbślftwo , to przez piefzezoty y fwy- 
wola, dla ktorey gdy Szkáplerz.S, zrucáia, y nośić go prze» 
ftáa, fkárbu wielkiego, bo fálki y protekcyi Nayświętfzey 
Mátki, lkutkow zbáwiennych tey Sukienki pozbawieni zoftág 
la: (poliari U nudi. A przeto AA. lepiey nášládowáč S. Aphrás ih: 1: 
śra Puftelniká : že kiedy mu Antemiufz godny y pobožny Pan, garen, R.405 
z Perfyi iádac y náwiedzáiac go, iáko Perfowi Perfka fuknig a 
ofiśrował: on kontentuigc fig ledna fwoia ftára, w£iac owey 
niechčiál, mowiąc: že choć twoiá lepfza, śle mi moiá mile 
fza, bo mi dáwno flužy, Ták AA, wafze bławaty , deliká. 
tne (ukná, lepfze według Šwiátá, źle Szkáplerz S, według po, 
bożnośći Chrześćiśńlkicy y duchownego pożytku , káždemu 
cnotliwemu niech będźie milfzy ; bo mu iák dáwno ták y te- 
raz služy, y służyć ná potym bedžie: falus in periculis. ` Zá 
ktory to Szkáplerz d£igkuiemyé, o naywigkíza po BOGV 
Dobrodžieyko ná(z3! Hk niegdy przed Swigtym Piotrem u- 42, g. 
bodzy prezentowáli fuknie y kofzule, ktore im Tábitká wiel- 
ka látmužnicá robila: zunicas U veles, quas faciebat illis; tak 
my dźiś przed niebem y Ziemig zálzcycamy fie lálka twoia: 
Zc$ nam te kofztowng bárwe fpráwilá: Meliora meretur Jufči- c affoderm 
pere, qui collata bona de corde gon probarur amittere: kto wdžies fuper P(al. 
czen dobrodžieyftwá, ten godźien żeby mu co wigcey dobre. 
go uczynić, W dźięczniśmy, o Matko! tálki twoiey, niech- 
Ze iey y więcey doznamy. Co niegdy P. IEZVS Syn twoy 
kochany fzczyćił fig w plafzczu Márčiná Swigtego, mowiac 

H przed 


przed niebem: Martin dopiero do chrztu fig gatulacy ta mnie 
fiata przyddział; to my zá twoią protekcya niech fig do nieba 
doftániemy : niech każdy Brát y Sioftrá SZK APLERZA 
S. niech káždy twoy bárwiányy przed BOGIEM, Aniolámi y 
Swięty mi wfzytkiemi ná wieki fię prezentuie y mowi: MA- 
RYA juž w niebie kreluigca ta mnię Sukićnka pokryła, Amen. 
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"^X Oncio bec, cui titulus: SYKIEN- 
„KA, ktorey gátunck kroy, y kolor 
(ámá cnotá &c. concinne à [uo Autho- 
re elaborata ut imprimi poflit, do facul. 
tatem. Cracovia in Collegio Majori. dn 
no Domini 1. die 15. February. 


M. MARTINVS WALESZYNSKI, 
S. Th. D. & P Canonicus S. FLORIANI, Si- 
radienfis Cancellarius,Scarbimirienfis & S.MI- 
CHAELIS in Arce Crac. Cuftos, Librorum 
per Dicecefim Crac. Ordinarius Cenfor, Stu- 
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| Centuria Quarta. ` 3738 
A fiad ftomachum vomitiones.fi ad aluum, fortem purgationem,velut eam que 


in venis, per vrinas debere vacnari admonet, docens nos diuerfos purgádi mo- 
dos,variafque partes , quibus repurgari ille humor poffit; prout in vna magis, 
quam in alia abundat parte;& prout ad hanc,uon ad illam tédere videtur. A lie- 
ne autem vbi fomes,& minera huius febris,per patentem ductum. (de quo tamé 
ambigitur,cum Auicenna veliteffe venam ftephanicam,feu coronáriam dicta, 
& Gal.in lib. de vfu partium vas dicat effe breuc, feu venofum a fummo prope 


lienem ramo ad ventriculi fundum protenfum) humorem melancholicum.cu- ` 


ius metropolis ien elt , tran(mitti ad ipfum vétriculum, vbi maxime progreffo 


morbo ia: multú extenuatus fuerit; & natura fuperior,nemo puto inficias ibit . - 


Ex hoc velimobiter intelligas alterius quafiti folutionem, quoniam & que ab 


B alijsaffertur mihi non vndique placet, vtpote nimis communis,& qua non tam 


quartana; quam quotidiana etiam febri conuenire poteft;ex qua nimirum cau- 
fa in quartana appetitus ab initio diminutus fit,& poft initium mgximus;vt éx- 
perimento conftat;& docuit Hipp.7.epid.exemplo Onefia načti, & Polychati; 
refpondetur enima Mercu riali, & aliis , quia initio ventriculus oppletus eft pi- 
tuitaqua appetitum heberat,8z qua confumpta;progreffu febris,appetitus exci 
tatur; Verum huiufce rei vera caufa, ni fallor; eft; quia progrediente quartana, 
humor melancholicus, qui iam incipit a natura expelli;a lieneia vétriculü reij- 
citur,qui cumaufterus fi & frigidus adftringendo,& corrugádo ventriculi os, 
appetétiam excitat , quz torpet ante commeatum humoris, propter caufas non 
ita fupra allatas; ex fola enim pituitoforum fuccorum confumptione anorexia. 


. C quidé ceffaret;fed nón tà magna excitaretur appetentia.Qua propter puto ego 
' Gal.imperareea,que vomitum prouocant in quartana,vt per os quoq; melan- 


cholici humoris febrem producentis portio extra feratur, ideoque ad validum; 
etiam vomitorium ex veratro albo deuenit , quod forte nimis alicui videri pof- 
et, fi de expiirgandisfolum humoribus pituitofis in ventre contentis intelligi 
vellet. Addamus; quod fi Gal. ad expurgandas tantum vétriculi cruditates vo- 
mitorium in quartana imperaffet ; multo ante morbi ftatum id feciffet „nec co- 
étionis notas expedłaffct. Praeterea id fa&tum ab co effet, ante quam diuretica_. 
przfcriberet,nón poft; quiacum diuretica calida fint, tenniumque partiń, ideo 
non prius funtadhibenda,guam prima regio dicta excrementis vndique expia- 
ta fit ne fecum illa rapiańt,obftrućtionemque augeant. Confirmat noftram_ 
fententiam quod fubiupgit Gal eos,qui ad vomitum nó furit idonei,quales qui 
preffo,anguttoque funt pc&ore quique vomere non confueuerunt, vehemen- 
tius per inferiora purgandos effe, fupplendumq; per infernum ventrem , quod 
per vomitiones negatum eft. Nam & hac clare indicant ipfum ad humorem 
melancholicumrefpicere,non ad crudos primarum viarum fuccos , quem pari- 
ter humorem deorfum femper ducendum effe vult, iuxta id quod fupra ex eo,8 
Hipp.oftenfum fuit,nifi tamen adeo feratur, quia túc quo natura vergit,eo de- 
ducereoportetquod miror non animaduertiffe viros Clariffimos. Adid veto, 
quod obijci poflct; quartanarios multos liberari vomitibus pituitofis non me. 
lancho- 
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s. Niech w fercu &c, 
R. Amen. 
y. Boże pofpiefz fie Bc, 
Panic pokwap (Bc. 
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